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1st Section
1. Cast

Tato pravidla plati pro poradani lyzatskych bézeckych zavoda v CR. Jsou vytvorena z pravidel FIS
pridanim ¢lankd specifickych pro zavody potadané SLCR. Clanky s koncovkou “CZ” plati specificky
pro zavody, které nejsou v terminové listiné FIS a maji v tomto pfipadé prednost pred ¢lanky se
stejnym cislem bez koncovky “CZ".

V téchto pravidlech pouziti muzského stfedniho rodu zahrnuje automaticky i Zensky stfedni rod.
Pro zavody, nezarfazené v kalendafi FIS, se v téchto pravidlech zaméni:

e FIS->SLCR

e |CR->PLZ

e subkomisi pro pravidla a kontrolu -> STK UBD SLCR
e mezindrodni kalendar -> ¢esky kalendar

100.CZ Platnost pravidel lyZarskych zavodi.

101.1.CZ Svaz lyzaiG Ceské republiky (dale jen SLCR) jako nejvy$si organ lyzaiského sportu
v Ceské republice stanovi pravidla pro usporadani lyzatskych zavodd v Ceské
republice a pro hodnoceni vykonl v nich dosaZzenych.

101.2.CZ Doplnujici organizacni, technické, ekonomické, kvalifikacni predpoklady,
klasifikacni, disciplinarni a pravidlové predpisy jsou vydavany podle potreby
Useku béZeckych disciplin formou soutéznich radd (dale jen SR) nebo smérnic
vidy pred zahajenim zavodniho obdobi.

101.3.CZ Mezindrodni lyZafské zavody poradané na tzemi CR zafazené do kalendare
zavodu FIS se fidi vyhradné pravidly a soutéznimi rady (reglementy) FIS.

101.4.CcZ Zavody kategorie ,A“ OSU BD musi byt uvedeny v kalendafi OSU BD SLCR.

101.5.CZ Je-li dale v téchto pravidlech uvedeno ,,éeské zavody“, rozumi se tim jakékoli

béZecké lyzarské zavody poradané podle téchto Pravidel lyzarskych zavodu.

200 Joint Regulations for all Competitions
Spolecna ustanoveni pro vSsechny zavody

200.1 All events in the FIS Calendar must be held under the applicable FIS Rules.
Vsechny zavody v kalendafti FIS musi byt usporadany podle platnych pravidel FIS.

200.1.CcZ Viechny zavody poradané pod hlavi¢kou SLCR musi byt usporadany podle
platnych pravidel lyZarskych zavod(. Vyjimkou jsou zavody FIS, pro které plati
¢lanek 200.1.

200.2 Organization and Conduct
Rules and instructions for the organization and conduct of the various
competitions are to be found in their respective rules.

Organizace a vedeni
Pravidla a instrukce pro organizaci a fizeni riznych zavodu jsou k dispozici
v pravidlech k nim pfislusnych.



200.3

200.3.CZ

200.4

200.5

200.5.CZ
200.6

200.6.CZ

201

201.1

Participation

Competitions listed in the FIS Calendar are only open to all properly licensed
competitors entered by their National Ski Associations in accordance with
current quotas.

Ucast

Zavodu uvedenych v kalendafi FIS se mohou Ucastnit pouze zdvodnici s
pfislusnou licenci, pfihlaseni narodnim svazem s ohledem na aktudlni kvéty.

Na ¢eskych zavodech maji pravo Gcasti zavodnici — ¢lenové SLCR, neni-li v téchto
pravidlech uvedeno jinak.

Special Regulations

The FIS Council can authorise a National Ski Association to adopt rules and
regulations to organise national or international competitions with different
grounds for qualification but only provided that they do not go beyond the limits
laid down in the present rules.

Specidlni predpisy

Rada FIS mze povolit narodnimu svazu pfijmout pravidla a pfedpisy pro
organizovani narodnich nebo mezinarodnich zavodu s rliznymi argumenty pro
kvalifikaci, ale pouze za predpokladu, Ze neprekracuji rdmec limitd souc¢asnych
pravidel.

Control
All competitions listed in the FIS Calendar must be supervised by a Technical
Delegate of the FIS.

Kontrola
VSechny zavody uvedeny v kalendari FIS musi byt dozorovany technickym
delegatem FIS.

Vsechny Ceské zavody kategorie A musi byt dozorovany technickym delegatem.

Every legal sanction imposed and published in respect of competitors, official or
trainer will be recognised by the FIS and the National Ski Associations
respectively.

Kazda pravni sankce uloZena a zverejnéna vici zavodnikovi, ¢lenovi tymu ci
trenérovi musi byt uznana FIS a pfisluSnym narodnim svazem.

Kazda pravni sankce uloZena a zverejnéna vici zavodnikovi, ¢lenovi tymu Ci
trenérovi musi byt uznana STK UBD SLCR.

Classification and Types of Competitions
Klasifikace a typy zavodu

Competitions with Special Rules and/or Limited Participation
National Ski Associations affiliated with the FIS - or clubs belonging to these
National Ski Associations with the approval of their association - may invite
neighboring National Ski Associations or their clubs to their own competitions.
But these competitions must not be promulgated or announced as international
competitions, and the limitation must be made clear in the announcement.



Zavody se specifickymi pravidly a/nebo limitovanou ucasti
Narodni lyZarské svazy patfici pod FIS — nebo kluby patfici do téchto svazu,
mUzZou s jejich souhlasem pozvat sousedni lyZarské svazy Ci jejich kluby na své
zavody. Avsak tyto zavody nesmi byt vyhlaseny jako mezinarodni zdvody a
omezeni musi byt jasna jiz pfi oznameni.

201.1.1 Competitions with special rules and/or limited participation or including non-
members may be held under special competition rules as approved by the FIS
Council. Any such rules must be published in the announcement.

Zavody se specialnimi pravidly a/nebo s limitovanou Gc¢asti nebo obsahujici
necleny mohou byt organizovany dle specidlnich pravidel schvalenych Radou FIS.
Takovato pravidla musi byt zvefejnéna v propozicich.

201.1.1.cZ Zavody se specialnimi pravidly a/nebo s limitovanou Gcasti mohou byt
organizovany dle specialnich pravidel schvalenych STK UBD SLCR nebo KSL SLCR.
Takovato pravidla musi byt zvefejnéna v propozicich.

201.1.2.¢cZ Neclenové SLCR se mohou zU&astnit vefejnych &i ndborovych zavody.
201.2 Competitions with Non-Members of the FIS
Zavody s necleny FIS

The FIS Council can authorise one of its member National Ski Associations to
invite a non-member organisation (military etc.) to competitions, or accept
invitations from such an organisation.

Rada FIS mlze povéfit jeden ze svych Elenskych svaz(i pozvanim neclenskych
organizaci (vojaku atd.) na zavody, pripadné mize akceptovat pozvani od
takovychto organizaci.

201.3 Classification of Competitions
Klasifikace zavodi
201.3.1 Olympic Winter Games, FIS World Ski Championships and FIS World Junior Ski

Championships
Zimni olympijské hry, FIS Mistrovstvi svéta a FIS Juniorské mistrovstvi svéta

201.3.2 FIS World Cups
FIS Svétovy pohar

201.3.3 FIS Continental Cups
FIS Kontinentdlni pohar
201.3.4 International FIS Competitions (FIS Races)
Mezinarodni FIS zavody (FIS zavody)
201.3.5 Competitions with Special Participation and/or Qualifications
Zavody se specialni G¢asti a/nebo kvalifikaci
201.3.6 Competitions with Non-Members of the FIS
Zavody s necleny FIS
201.3.7.CZ Zavody UBD SLCR kategorie “A“ — republikové zavody
201.3.8.CZ Zavody kategorie “B“ — zavody Uzemnich organizaénich slozek UBD SLCR
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201.3.9.CZ

201.4

201.4.1

201.4.2

201.5

201.6

201.6.1

Zavody kategorie “C” — ostatni lyZarské zavody, organizované v ramci klubd,
resortll, ndborové zavody a zavody predzakovské kategorie.

FIS Disciplines
FIS discipliny

A discipline is a branch of a sport and may comprise one or several events. For
example, Cross-Country Skiing is a FIS Discipline, whereas the Cross-Country
Sprint is an Event.

Disciplina je odvétvi sportu, které se mlze sestdvat z vice soutézi. Napriklad béh
na lyZich je FIS disciplina a sprint v béhu na lyZich je soutéz.

Recognition of Disciplines in the International Ski Federation

New disciplines, comprising one or several events, widely practiced in at least
twenty-five countries and on three continents may be included as part of the
programme of the International Ski Federation.

Uznani disciplin v mezinarodni lyZarské federaci
minimalné 25 zemich a na tfech kontinentech mlzou byt zahrnuty jako soucast
programu Mezinarodni lyZzafské federace.

Exclusion of Disciplines from the International Ski Federation

If a discipline is no longer practiced in at least twelve National Ski Associations on
at least two continents the FIS Congress may decide to exclude the discipline
from the programme of the International Ski Federation.

Vylouceni discipliny z Mezinarodni lyZarské federace

Pokud jiz neni disciplina provozovana minimalné 12 narodnimi svazy na nejméné
dvou kontinentech, pak mZe FIS kongres rozhodnout o vylouceni discipliny z
programu Mezindrodni lyzarské federace.

FIS Events
Soutéze FIS

An event is a competition in a sport or in one of its disciplines. It results in a
ranking and gives rise to the award of medals and/or diplomas.

SoutéZ je zavod ve sportu i v jedné jeho discipliné. Jejim vysledkem je poradi a
vede k udileni medaili a/nebo diploma.

Types of Competitions
Typy zavodu
International competitions consist of:

Mezinarodni zavody se sestavaji z:
Nordic Events

Cross-Country, Roller skiing, Ski Jumping, Ski Flying, Nordic Combined, Team
Competitions in Nordic Combined, Nordic Combined with Roller skiing or In-line,
Team Ski Jumping, Ski Jumping on plastic jumping hills, Popular Cross-Country
races.



201.6.2

201.6.3

201.6.4

201.6.5

201.6.6

201.6.7

201.6.8

201.6.9

201.6.10

Severské discipliny:

Béh na lyZich, kolec¢kové lyZze, skok na lyZich, lety na lyZich, severska kombinace,
tymové zavody v severské kombinaci, severska kombinace s kole¢kovymi lyZzemi
Ci in-line, skok na lyZich druZstev, skok na lyZich na umélych mustcich, dalkové
béhy.

Alpine Events

Downhill, Slalom, Giant Slalom, Super-G, Parallel Competitions, Combined, KO,
Team Competitions.

Alpské discipliny

Sjezd, slalom, obfi slalom, super-G, paralelni soutéZze, kombinace, KO, tymové
soutéze.

Freestyle Events

Moguls, Dual Moguls, Aerials, Ski Cross, Half Pipe, Slopestyle, Team
Competitions.

Freestyle
Boule, paralelni boule, akrobatické lyZzovani, ski cross, U rampa, slopestyle,
tymové soutéze.

Snowboard Events

Slalom, Parallel Slalom, Giant Slalom, Parallel Giant Slalom, Half Pipe, Snowboard
Cross, Big Air, Slopestyle, Team Competitions.

Snowboardové soutéze

Slalom, paralelni slalom, obfti slalom, paralelni obfti slalom, U rampa, snowboard
cross, big air, slopestyle, tymové soutéze.

Telemark Events

Telemarkové soutéze

Firngleiten

Zavody na firnu

Speed Skiing Events

Speed 1 (S1), Speed 2 (S2), Speed 2 Junior (S2)).
Rychlostni lyzovani

Speed 1 (S1), Speed 2 (S2), Speed 2 Junior (S2)).
Grass Ski Events

LyZovani na travé

Combined Events with other Sports

vvs

Kombinace soutézi s ostatnimi sporty

Youth, Masters, Para Snow Events, etc.
Juniorské, Veteranské, soutéze pro invalidy na snéhu atd.



201.7

201.7.1

201.7.2

201.7.3

201.7.4

202

202.1

202.1.1

202.1.2

FIS World Championship Programme
Program FIS Mistrovstvi svéta

To be included in the programme of the FIS World Championships, events must
have a recognised international standing both numerically and geographically,
and have been included for at least two seasons in the World Cup before a
decision about their admission can be considered.

Aby byla soutéz zahrnuta v programu FIS Mistrovstvi svéta, musi splfiovat
mezinadrodni pravidla jak numericky, tak geograficky, a musi byt zahrnuta alespon
ve dvou sezonach svétového pohdru predtim, nez mlize byt uvazovano o jejim
zahrnuti do programu.

Events are admitted no later than three years before specific FIS World
Championships.

SoutéZe jsou pripustény ne pozdéji nez tfi roky pfed danym FIS Mistrovstvim
svéta.

A single event cannot simultaneously give rise to both an individual and a team
ranking.

Jedna soutéZ nemUze soucasné vést k individudInimu i tymovému poradi.

Medals may only be awarded at the FIS World Championships and FIS Junior
World Championships in all disciplines (Alpine, Nordic, Snowboard, Freestyle Ski,
Grass Skiing, Roller ski, Telemark, Speed Skiing) when there are a minimum of 8
nations participating in team competitions and 8 nations represented in an
individual event.

Medaile mohou byt udéleny pouze tehdy, pokud se na FIS Mistrovstvi svéta a FIS
Juniorském Mistrovstvi svéta ve vSech disciplinach (alpské, severské, snowboard,
freestyle, travni lyZovani, koleckové lyze, telemark, rychlostni lyzovani) ucastni
alespon 8 narodnosti v tymovych soutézich a 8 narodnosti v individualnich
soutézich.

FIS Calendar
FIS kalendar

Candidature and Announcement
Kandidatura a oznameni

Each National Ski Association is entitled to present its candidature for the
organising of the FIS World Ski Championships in accordance with the published
"Rules for the Organisation of World Championships"

Kazdy ndrodni svaz ma pravo prezentovat svoji kandidaturu pro poradani FIS
Mistrovstvi svéta v souladu s publikovanymi ,,Pravidly pro organizovani
Mistrovstvi svéta“.

For all other competitions, the registrations for inclusion in the International Ski
Calendar have to be made to FIS by the National Ski Association according to the
Rules for the FIS Calendar Conference published by the FIS.



202.1.2.1

202.1.2.2

202.1.2.2.CZ
202.1.2.3

202.1.2.3.CZ

202.1.2.4

Pro vSechny ostatni zavody musi byt Zadosti k zapsani do mezinarodniho
kalendare nahldseny FIS ndrodnim lyZzarskym svazem, a to dle pravidel pro FIS
konferenci o kalendafi zavoda, které byly publikovany FIS.

The applications of the National Ski Associations (NSA) are entered using the FIS
Calendar program in the member section of the FIS website www.fis-ski.com by
31st August (31st May for the Southern Hemisphere).

Ptihlaska ndrodniho lyZafského svazu musi byt poddna pomoci FIS kalendare
v sekci pro ¢leny na FIS webovych strankdach www.fis-ski.com do 31. srpna (do
31. kvétna pro jizni polokouli).

Allocation of competitions

Allocation of the competitions to the National Ski Associations is made through
the electronic communication process between FIS and the National Ski
Associations. In the case of FIS World Cup competitions, the calendars are
subject to the approval of the Council, on proposal of the respective Technical
Committee.

Pfidéleni zavodu

Pridéleni zavod(l narodnim svaz(im je feSeno prostfednictvim elektronické
komunikace mezi FIS a narodnimi svazy. V pfipadé zavod(l svétového poharu
podléhd kalendar schvaleni Radou FIS na navrh pfislusné technické komise.

PFidéleni zavodi kategorie ,A“ UBD SLCR provadi komise STK UBD SLCR.

Homologations

Competitions that appear in the FIS Calendar may only take place on competition
courses or jumping hills homologated by the FIS.

The homologation certificate number must be indicated when applying for the
inclusion of competition in the FIS Calendar. In a number of Showboard,
Freestyle Ski, Freeski events the course or facility is built up for each competition
that therefore do not have a permanent homologation. The course or facility
approval process is therefore defined in the respective rules.

Homologace

Zavody uvedené v kalendafri FIS mohou byt uskuteénény pouze na FIS
homologovanych tratich a mastcich. Cislo homologa¢niho certifikdtu musi byt
uvedeno v Zadosti o zarazeni soutéZe do kalendare FIS. V zavodech ve
snowboardu, freestyle lyZzovani a freeski jsou traté nebo sportovisté budovana
pro kazdou soutéz zvlast, a proto tyto nemaji trvalou homologaci. Proces
schvalovani traté nebo sportovisté je proto definovan v pfislusnych pravidlech.

Zavody kategorie A pofadané pod hlavi¢ckou SLCR mohou byt uskuteénény pouze
na tratich homologovanych UBD SLCR nebo FIS.

Publication of the FIS Calendar

The FIS calendar is published by FIS on the FIS website www.fis-ski.com. It will be
updated to reflect cancellations, postponements and other changes continuously
by FIS.


http://www.fis-ski.com/
http://www.fis-ski.com/
http://www.fis-ski.com/

202.1.2.4.CZ

202.1.2.5

202.1.2.5.CZ

202.1.2.6

202.1.3

Zverejnéni FIS kalendare

FIS kalendar je publikovan FIS na webovych strankach www.fis-ski.com. Tento
kalendar bude pribézné aktualizovan s ohledem na zruseni, odloZeni i jiné
zmény.

Kalendar ¢eskych zavodu kategorie A je pro kazdou sezénu zverejnén

v Soutéznim fadu.

Postponements

In case of the postponement of a competition listed in the FIS Calendar, the FIS
has to be informed immediately and a new invitation must be sent to the
National Ski Associations, otherwise the competition cannot be considered for
FIS Points.

Prelozeni

V pfipadé preloZeni zavodu zahrnutého v kalendari FIS musi byt neprodlené
informovana FIS a narodnim svazim musi byt poslany nové pozvanky, jinak
nemuzou byt v soutézi udéleny FIS body.

Ptipadné preloZeni ¢eského zavodu, uvedeného v kalendafti ¢eskych zdvod(, musi
byt neprodlené nahlaseno sekretariatu UBD SLCR.

Calendar Fees

In addition to the annual subscription, a calendar fee is set by the FIS Congress
and is due for each year and for each event listed in the FIS Calendar. For
additional events, a 50% surcharge will be made in addition to the regular
calendar fee for applications submitted 30 days before the date of the
competition. The calendar fee for a competition that has to be rescheduled
remains the responsibility for payment in full of the original organising National
Ski Association.

At the beginning of the season, each NSA will receive an invoice for 70 % of its
total invoice from the previous season. This amount will be debited from its FIS
account. At the end of the season each NSA will receive a detailed invoice for all
registered competitions during the season. The balance will be subsequently be
debited or credited to the NSA account at FIS.

Kalendar — poplatky

Pro kazdy rok je FIS kongresem kromé ro¢niho poplatku stanoven i kalendarni
poplatek, ktery je splatny za kazdy rok a pro kazdy zavod uvedeny v kalendafi FIS.
Pro dodatecné zavody bude uctovan priplatek 50% pro Zadosti podané do 30 dn(
pred zdvodem. Zaplaceni kalendafniho poplatku pro zavody, které musi byt
prelozeny, z(istdva nadale odpovédnosti pavodniho pofadajiciho ndrodniho
svazu v plné vysi.

Na zacatku kazdé sezony obdrzi kazdy narodni svaz fakturu na 70% poplatku

z lonské sezdny. Tato ¢astka bude odeétena z Uctu FIS prislusného svazu. Na
konci sezény kazdy ndrodni svaz obdrzi podrobné vyuctovani vsech zavodu
registrovanych béhem sezény. Rozdil bude zapocten proti Uctu FIS ptislusného
svazu.

Appointment of Race Organiser
In the event that the National Ski Association appoints a race organiser, such as
an affiliated ski club, it shall do so using the form “Registration Form National Ski
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202.1.3.CZ

202.2

203

203.1

203.2

Association and Organiser” or by means of a similar written agreement. An
application by a National Ski Association for inclusion of an event on the
International Ski Calendar shall mean that the necessary agreement to organise
the event has been established.

Jmenovani organizatora zavodu

V pfipadé, kdy ndrodni lyZafsky svaz jmenuje pfislusny lyZarsky klub jako
organizatora zavodu, musi tak ucinit pomoci ,registracniho formulare narodniho
lyZarského svazu a organizatora® nebo pomoci obdobného pisemného
ustanoveni. Zadost narodniho lyzafského svazu o zafazeni zdvodu do
mezinadrodniho lyZarského kalendare by méla znamenat, Ze byla stanovena
nezbytnd dohoda s organizatorem.

Jmenovani poradatele ¢eského zavodu kategorie A je provedeno zverejnénim
zavodu v soutéZznim fadu UBD. TamtézZ je zverejnén i postup pro Zzadost o
poradani zavodu kategorie A.

Organisation of Races in other Countries

Competitions which are organised by other National Ski Associations may only be
included in the FIS Calendar when the National Ski Association of the country
concerned where the competitions will be organised gives its approval.
Organizovani zavodi v jinych zemich

Zavody, které jsou organizovany jinym narodnim svazem, mQzZou byt zahrnuty v
FIS kalendati pouze tehdy, pokud ndrodni svaz lyZarQ zemé, ve které ma byt
zavod organizovan, s tim souhlasi.

License to participate in FIS Races (FIS License)
Licence pro ucast na zavodech FIS (FIS licence)

A license to participate in FIS races is issued by a National Ski Association to
competitors who fulfil the criteria for participation through registering the
competitor with FIS in the respective discipline(s).

Licence pro Ucast na FIS zdvodech je vydavana narodnim svazem pro zavodnika,
ktery splni kritéria pro Ucast a je registrovan narodnim svazem na FIS v danych
disciplinach.

The FIS license year begins on July 1st and finishes on June 30th of the following
year.

Platnost FIS licence zacina 1. cervence a konci 30. ¢ervna nasledujiciho roku.

To be eligible for participation in FIS events, competitors must have a license
issued by their National Ski Association. Such a license shall be valid in the
Northern and Southern hemispheres for the license year only. The validity of a
license can be limited to participation in one specific country or in one or more
specific events.

Pokud chce zavodnik startovat na zavodech FIS, pak musi mit licenci vydanou
narodnim svazem. Takovato licence musi byt platna na severni i jizni polokouli
pouze 1 rok. Platnosti licence mizZe byt omezena pro uUcast pouze v 1 zemi nebo
na jednom ¢i vice urcitych zadvodech.
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203.2.1

203.3

203.4

203.5

The National Ski Association must guarantee that all competitors registered with
a FIS License to participate in FIS races accept the Rules of the International Ski
Federation, in particular the provision which foresees the exclusive competence
of the Court of Arbitration for Sport as the court of appeal in doping cases.

Narodni svaz musi garantovat to, Ze vSichni registrovani zavodnici s FIS licenci
Ucastnici se FIS zavod( pfijimaji pravidla Mezindrodni lyZafské federace. Zejména
ustanoveni, které predpoklada vylu¢nou pravomoc Mezindrodni sportovni
arbitraze jako odvolaciho soudu v pfipadé dopingu.

A National Ski Association may only issue a FIS license to participate in FIS races
when the competitors have proven their nationality and therefore eligibility by
submitting a copy of their passport and signed the Athletes Declaration in the
form approved by the FIS Council and returned it to their National Ski
Association. All forms from under-age applicants must be counter signed by their
legal guardians. Both the copy of the passport and signed Athletes Declaration
must be made available to FIS on request.

Narodni svaz lyZzafl mUZe vydat FIS licenci pro Ucast v FIS zdvodech pouze tehdy,
pokud zdvodnik prokdazal ndrodnost, a tedy zpUsobilost, pfedlozenim kopie pasu
a podepsal Deklaraci zavodnika ve formé schvdlené Radou FIS a odevzdal ji
svému narodnimu svazu lyzar(i. VSechny formulare od neplnoletych Zadatel(
musi byt podepsany jejich zdkonnymi zastupci. Oba dokumenty (kopie pasu a
podepsana Deklarace zavodnika) musi byt na vyzadani dany k dispozici FIS.

During the FIS license year, competitors may only participate in International FIS
competitions with a FIS license to participate in FIS races issued by one National
Ski Association.

V pribéhu roku se mize zdvodnik Ucastnit mezinarodnich FIS zadvodl pouze s
platnou FIS licenci vydanou jednim narodnim svazem.

Application for a change of FIS License Registration

All applications to change license registration from one member National Ski
Association to another are subject to consideration by the FIS Council at its
Meetings in the spring (applications may only be submitted by 1st May each
year). In principle an application to change license registration will not be
granted unless the competitors demonstrate their personal association with the
new nation.

Prior to submitting an application to change license registration competitors
must possess the citizenship and passport of the country for which they wish to
compete. In addition, the competitors must have had their principal legal and
effective place of residence in the new country for a minimum of two (2) years
immediately prior to the date of the request to change registration to the new
country/National Ski Association. An exception to the two year residency rule
may be waived if the competitor was born in the territory of the new country, or
whose mother or father is a national of the new country. Applications will not be
accepted if a parent has obtained a passport for the new country, but is not
resident, and/or there is no family ancestry.

Furthermore competitors are required to submit a detailed explanation with the
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203.5.1

203.5.2

application about their personal circumstances and the reason for requesting a
change of license registration.

Zadost o zménu FIS licence

Veskeré zadosti pro zménu licence (registrace) od jednoho ¢lenského narodniho
svazu k druhému podléhaji schvaleni na jarnim zasedani Rady FIS (Zddost musi
byt podana do 1. kvétna kazdého roku). V zasadé nebude zména registrace
umoznéna, pokud zavodnik neprokaze vztah s novym ndrodem.

Pfed podanim Zadosti o zménu registrace musi mit zavodnik obcanstvi a pas
zemé, o jejichZ registraci usiluje. Kromé toho musi mit zavodnik trvalé bydlisté

v nové zemi nejméné 2 roky pfed podanim navrhu na zménu registrace do této
nové zemé/svazu lyzard. Vyjimkou tohoto pravidla pobytu mize byt to, pokud se
zavodnik v nové zemi narodil, pfipadné je jeden z jeho rodich prislusnikem nové
zemé. Zadosti nebude vyhovéno, pokud rodi¢ ziskal pas nové zemé, ale nema zde
trvalé bydlisté a/nebo z této zemé nepochazi.

Dale je zapotiebi, aby zdvodnik uvedl v pfihlasce detailni vysvétleni jeho
osobnich dlivodu pro Zaddost o zménu registrace.

If competitors have already participated in FIS calendar events for a National Ski
Association, they must have the written agreement to be released from the
former National Ski Association in addition to the citizenship, passport and
residency requirements in art. 203.5 before the new National Ski Association
may submit a request to FIS for a change of registration.

If such a written agreement is not given, the competitor may not participate in
any FIS calendar events for a period of twelve months from the end of the last
season in which they competed for their present National Ski Association, nor
may they be issued with a license to participate in FIS races by the new National
Ski Association.

These rules are also valid when a competitor has more than one nationality and
would like to change National Ski Association license registration.

Pokud se jiz zavodnik Ucastnil zavodu uvedeného v kalendafi FIS pod hlavickou 1
narodniho svazu, pak musi mit kromé obcanstvi, pasu a trvalého bydlisté (¢l.
203.5) pisemny souhlas o uvolnéni z byvalého narodniho svazu dfive, nez mize
novy narodni svaz predlozit Zddost o zménu registrace na FIS.

Pokud neni takovyto pisemny souhlas udélen, pak se zadvodnik nemuze ucastnit
zadného zdvodu uvedeného v kalendafri FIS po dobu 12 mésicl od konce zavodni
sezony, ve které zavodil pod svym soucasnym narodnim svazem ani mu nemuze
byt vydana licence novym narodnim svazem pro ucast ve FIS zdvodech.

Toto pravidlo plati také v pripadé, Ze ma zavodnik vice nez jednu narodnost a
chtél by zménit narodni lyZarskou federaci, za kterou zavodi.

The FIS Council reserves the right in its absolute discretion, to grant or to decline
to grant, a change of license notwithstanding the fulfilment of the
aforementioned conditions where it deems it is contrary to the spirit of the rule
and in the best interests of the International Ski Federation to do so (e.g. to
decline to grant a change of license if a member National Ski Association tries to
“import” a competitor).

Rada FIS si vyhrazuje pravo dle svého uvazeni povolit ¢i odmitnout povolit zménu
licence bez ohledu na pInéni vyse uvedenych podminek, pokud ma za to, Ze je to
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203.5.3

203.5.4

203.5.5

204

204.1

204.1.1

204.1.2

204.1.3

v rozporu s duchem tohoto pravidla ¢i v rozporu s nejlepsim zajem Mezinarodni
lyZatské federace (napf. odmitnout povolit zménu licence, pokud se ¢len
narodniho svazu snazi ,pfetahnout” zadvodnika).

In the event that a competitor does not fulfil all the criteria required to apply for
a change of National Ski Association license registration, the onus shall be on the
competitor to demonstrate in writing to the satisfaction of the FIS Council that
exceptional circumstances exist and it is in the best interests of the International
Ski Federation to grant the change.

V pfipadé, Ze zavodnik nespliiuje vSechna potiebna kritéria pro Zzadost o zménu
registrace narodniho svazu, je zodpovédnosti zavodnika pisemné prokdzat Radé
FIS, Ze existuji vyjimecné okolnosti, a Ze je v nejlepSim zajmu Mezindrodni
lyZarské federace odsouhlasit zménu licence.

Competitors will retain their FIS Points if they change their National Ski
Association under the condition that the former National Ski Association granted
the release of the competitor.

Zavodnik si pfi zméné svazu lyZard udrzi své FIS body pouze tehdy, pokud jeho
byvaly svaz povolil uvolnéni tohoto zavodnika.

In the event that any of the documents for an application to change license
registration submitted by the National Ski Association (letter of release from the
former National Ski Association, passport, residency papers) are found to be
false, the FIS Council will sanction the competitor and the new National Ski
Association.

V pfipadé, Zze néktery z podkladl pro Zadost o zménu licence predloZzeny svazem
lyZzarl (dopis o uvolnéni z byvalého svazu lyzarli, pas, dokumenty o trvalém
bydlisti) se ukazou byt falesné, pak bude Rada FIS sankcionovat zdvodnika a novy
svaz lyzaru.

Qualification of Competitors
Kvalifikace zavodniki
A National Ski Association shall not support or recognize within its structure, nor
shall it issue a license to participate in FIS or national races to competitors who:
Narodni svaz lyZzarfl nesmi podporovat Ci pfipustit v rdmci své struktury ani nesmi
vydat licenci pro ucast na FIS ¢i narodnich zdvodech zavodnikovi, ktery:
have conducted themselves in an improper or unsportsmanlike manner or have
not respected the FIS medical code or anti-doping rules,
se choval nevhodnym ¢i nesportovnim zplisobem nebo se nedrzel Iékarského
kodu FIS nebo antidopingovych pravidel,
accept or have accepted, directly or indirectly, any money-payments for the
participation at competitions,
pfijima nebo pfijal pfimo ¢i nepfimo jakékoliv penézni platby za Ucast na
zavodech
accept or have accepted a prize of a higher value than fixed by article 219,
pfijima Ci pfijal ceny o vy3si hodnoté, nez je striktné uvedeno v ¢lanku 219,
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204.1.4

204.1.5

204.1.5.1

204.1.6

204.1.7

204.2

205

205.1

permit or have permitted their names, titles or individual pictures to be used for
advertising, except when the National Ski Association concerned, or its pool for
this purpose, is party to the contract for sponsorship, equipment or
advertisements.

Povoluje, ¢i povolil uZiti svého jména, titulu, ¢i fotky pro reklamu, kromé pfipadu,
kdy je to soucasti smlouvy o sponzorstvi, vybaveni ¢i reklamé dotéeného
narodniho svazu.

knowingly compete or have competed against any skier not eligible according to
the FIS Rules, except if:

védomé soutézi ¢i soutézil proti kterémukoliv lyZafi, ktery neni zpUsobily dle
pravidel FIS, s vyjimkou:

the competition is approved by the FIS Council, is directly controlled by the FIS or
by a National Ski Association, and the competition is announced "open",

zavod je schvalen Radou FIS, je pfimo kontrolovan FIS nebo narodnim svazem a
zavod je verejny.

have not signed the Athletes Declaration,

nepodepsal Prohlaseni zavodnika

are under suspension.
Ma zakaz Cinnosti.

With the issuance of a license to participate in FIS competitions and entry the
National Ski Association confirms, that valid and sufficient accident insurance for
training and competition is in place for the competitor and assumes full
responsibility.

S vydanim licence pro Ucast ve FIS zavodech narodni svaz potvrzuje, Ze zavodnik
ma platné a dostadujici Urazové pojisténi pro trénink a zavody a prebira plnou
zodpovédnost.

Competitors Obligations and Rights
Prava a povinnosti zavodniki

Competitors whatever their age, gender, race, religion or belief, sexual
orientation, ability or disability have the right to participate in snow sportsin a
secure environment and protected from abuse.

FIS encourages all member nations to develop policies to safeguard and promote
the welfare of children and young persons

Soutézici maji bez ohledu na jejich vék, pohlavi, rasu, ndabozenstvi nebo viru,
sexuadlni orientaci, schopnosti nebo postizeni pravo ucastnit se zimnich sportl v
bezpecném prostiedi a chranéni pred zneuzitim.

FIS vyzyva vSechny Clenské staty, aby vytvorily politiku pro ochranu a podporu
dobrych Zivotnich podminek déti a mladych lidi.

The competitors are obliged to make themselves familiar with the appropriate
FIS Rules and must comply with the additional instructions of the Jury.
Competitors must also follow the FIS rules regulations.
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205.1.CZ

205.2

205.3

205.4

205.5

205.6

205.6.1

205.6.2

205.6.3

205.6.4

Zavodnici jsou povinni se sami sezndmit s prislusnymi pravidly FIS a musi se fidit
dodatecnymi pokyny Jury. Zavodnici musi také dodrzovat regulativy FIS.

V Ceskych zdvodech se zavodnici musi Fidit pfislusSnymi PLZ, soutéznim fddem a
dodatecnymi pokyny Jury.

Competitors are not permitted to use doping. (see FIS Anti-Doping Rules and
Procedural Guidelines).

Zavodnici nesmi pouZzivat doping (viz FIS antidopingova pravidla a Procedure
Guidelines).

As stated in the Athletes Declaration, competitors have the right to inform the
Jury of safety concerns they may have regarding the training and competition
courses. More details are given in the corresponding discipline rules.

Jak je uvedeno v prohlaseni zadvodnika, zavodnik ma pravo informovat Jury o
obavdch z nebezpecnosti tréninkové a zadvodni trati. DalSi podrobnosti jsou
uvedeny v pravidlech pfislusné discipliny.

Competitors who do not attend the prize-giving ceremonies without excuse lose
their claim to any prize including prize money.

In exceptional circumstances, competitors may be represented by another
member of their team, but this person has no right to take their place on the
podium.

Zavodnik, ktery se bez omluvy nezucastni vyhlaseni vitézu, ztraci narok na
jakoukoliv cenu véetné financni odmény.

Za vyjimecnych okolnosti mUze byt zavodnik reprezentovan béhem vyhlaseni
jinym ¢lenem svého tymu. Tento nahradnik vSak nema pravo stat na stupnich
vitéz(.

Competitors must behave in a correct and sportsmanlike manner towards
members of the Organising Committee, volunteers, officials and the public.
Zavodnici se musi chovat korektné a sportovné vici clenlim organizacniho
vyboru, dobrovolnikdm, ¢inovniklim zavodu a verejnosti.

Support for the Competitors

Podpora pro zavodniky

Competitors are registered with FIS by their National Ski Association to
participate in FIS races may accept:

Zavodnik, ktery je registrovany na FIS svym narodnim svazem pro Ucéast na
zdvodech FIS, miZe pfijmout:

full compensation for travel cost to training and competition,

plnou nadhradu cestovnich nakladd pro trénink a zavody,

full reimbursement for accommodation during training and competitions,
PInou nahradu za ubytovani béhem trénink( a zavod,

pocket money,
Kapesné,
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205.6.5

205.6.6

205.6.7

205.7

205.8

206

206.1

compensation for loss of income according to decisions of their National Ski
Association,

nahradu za ztratu pfijmu v souladu s rozhodnutim svého narodniho svazu,

social security including insurance for training and competition,
Socidlni zabezpedeni véetné pojisSténi pro trénink a zavody,
scholarships.

stipendium.

A National Ski Association may reserve funds to secure their competitors'
education and future career after retiring from active competitive skiing.
Competitors have no claim to these funds which shall be dispensed only
according to the judgement of their National Ski Association.

Narodni svaz mlzZe rezervovat rozpocet pro zajisténi zavodnikova vzdélani a
budouci kariéry po jeho odchodu z aktivniho zavodniho lyZzovéani. Zdvodnik nema
na tyto prostredky, které se pridéluji pouze dle Usudku daného svazu lyzard,
zadny narok.

Gambling on Competitions

Sazeni na zavody

Competitors, trainers, team officials and technical officials are prohibited from
betting on the outcome of competitions in which they are involved.

Reference is made to the FIS Rules on the Prevention of Manipulation of
Competitions: https://www.fis-ski.com/en/inside-fis/document-library/general-
regulations.

Zavodnici, trenéfi, ¢lenové tym( a poradatelé maji zakdzano sazet na vysledek
zavodu, jehoZ jsou soucasti.

Odkazujeme na FIS pravidla pro prevenci pfed manipulaci se zavody:
https://www.fis-ski.com/en/inside-fis/document-library/general-regulations.

Advertising and Sponsorship
Reklama a sponzorstvi

In the context of this rule advertising is considered as the presentation, of
signage or other visibility at the venue informing the public of the name of a
product or service to achieve awareness of a company or an organisation and its
brand name, activities, products or service. On the other hand, Sponsorship
provides a company with the opportunity to have a direct association with the
competition or series of events.

V kontextu tohoto pravidla je za reklamu povaZzovana prezentace na viditelném
misté na zavodech, informujici vefejnost o nazvu produktu ¢i sluzby za ucelem
zvyseni povédomi o spolecnosti, organizaci a jejich znacce, aktivité, produktu ci
sluzbé. Na druhé strané sponzorstvi poskytuje spoleénosti pfilezitost k pfimé
propojenosti se zavodem i sérii zavod.

Olympic Winter Games and FIS World Championships
Olympijské hry a FIS Mistrovstvi svéta
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206.2

206.3

All Advertising and Sponsorship rights to the Olympic Winter Games and FIS
World Championships belong to the I0C and to the FIS respectively and are
subject to separate contractual arrangements.

Vsechna reklamni a sponzorskda prava na ZOH a MS patfi MOV resp. FIS a jsou
predmétem zvlastnich smluvnich ujednani.

FIS Events
FIS zavody

For all FIS Events the FIS Advertising Rules define the advertising opportunities in
the competition area and are subject to the approval of the FIS Council. For the
FIS World Cup Events the FIS Advertising Rules form an integral part of the FIS
Organisers Agreement with the National Ski Associations and Organisers.

Pro vSechny FIS zavody FIS pravidla o reklamé definuji reklamni ptilezitosti v
prostoru zavodu a podléhaji schvdleni Radé FIS. Pro FIS Svétové pohary tvofi FIS
pravidla o reklamé nedilnou soucast smlouvy o porddani s narodnim svazem a
organizatory.

Member National Ski Associations

Clenové narodniho svazu lyZari

Each FIS affiliated National Ski Association that organises events in its country
which are included in the FIS calendars, hastheautherityastheretains
ownership of the event advertising rights-te-enterinte-contractsfortheirsale
provided they enter into a Media Rights Centralisation Agreement (MRCA) for so
long as that MRCA remains in full force and effect. In the case of FIS World Cup
competitions these rights shall be defined in the Organiser Agreement upon
approval of the FIS Council and considering the National Ski Associations
responsibilities.

In cases where a National Ski Association organises events outside its own
country these FIS Advertising rules also apply.

Kazdy narodni svaz pridruzeny k FIS, ktery organizuje zavody ve své zemi
uvedené v kalendafi FIS si ponechava vlastnictvi reklamnich prav na akce za
predpokladu, Ze uzavie dohodu o centralizaci medidlnich prav (MRCA), tak
dlouho, dokud tato MRCA zUstane v plné platnosti a Uinnama-pravejake
viastpik-reklamnich-prav-na-uzavirdni-smliuv-ojejich-prodeji. V pfipadé svétového
pohdru musi byt tato prava definovdna ve Smlouvé o pofadani a schvalena
Radou FIS s ohledem na odpovédnost narodnich svaz(.

Tato pravidla o FIS reklamé jsou také uplatiiovana v pfipadech, kdy porada
narodni svaz zavody mimo svoji zemi.

If an NSA does not enter into an MRCA, FIS shall exclusively be entitled to enter

206.4

into any agreement concerning the advertising rights of World Cup events
awarded to that NSA.

Pokud narodni svaz neuzavie MRCA, bude FIS vyluéné opravnéna uzavrit
jakoukoli dohodu tykajici se reklamnich prav na zavody Svétového poharu

pridélené tomuto narodnimu svazu.

Title and Presenting Sponsorship Rights
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206.5

206.6

206.7

206.7.1

206.7.2

Hlavni a prezentujici sponzorska prava

In the case of FIS series approved by the FIS Council, FIS markets the rights of the
title/presenting sponsor (alternative naming possible) package. For the FIS World
Cup series these are marketed to appropriate sponsors that promote the image
and values of the discipline concerned. The revenue generated from the sale of
the title/presenting sponsor rights is invested by FIS to provide a professional
organisation.

V pripadé FIS série schvalené Radou FIS prodava FIS prava na
hlavniho/prezentujiciho sponzora (alternativni pojmenovani je mozné). V pfipadé
FIS Svétového poharu jsou tato prava prodavana vhodnym sponzortm, ktefi
propaguji image a hodnoty dotéené discipliny. Pfijmy plynouci z prodeje prav
hlavniho/prezentujiciho sponzora jsou investovany FIS na zajisténi profesionalni
organizace.

Use of Markings and supports

Pouziti oznaceni a podpory

All Advertising and commercial markings and supports used shall comply with
the technical specifications set forth in the applicable FIS Advertising Rules.
Vsechny poutzité reklamni a obchodni znacky a podpora musi byt v souladu s
technickymi specifikacemi uvedenymi v platnych FIS pravidlech o reklamé.
Advertising Packages

Reklamni balicky

Location, number, size and form of the advertising are specified in the FIS
Advertising Rules for each discipline. Detailed information including graphical
illustrations is laid out in the discipline-specific Marketing Guides which are
published on the FIS Website. The Marketing Guides are reviewed and updated
as necessary by the Committee for Advertising Matters and approved by the FIS
Council prior to their publication.

Umisténi, pocet, velikost a forma reklamy je specifikovana ve FIS pravidlech o
reklamé pro kazdou disciplinu. Detailni informace obsahujici grafické ilustrace
jsou v Marketingové prirucce (vzdy pro danou disciplinu) na webu FIS.
Marketingové pfirucky jsou dle potfeby upravovany komisi pro reklamni
zaleZitosti a pred zvefejnénim jsou schvaleny Radou FIS.

Sponsorships by commercial betting companies

Sponzorstvi komer¢nimi sazkovymi kancelairemi

FIS will not allocate Title / Presenting Sponsor rights to commercial betting
companies

FIS nepfidéli hlavni/prezentujici sponzorska prava komeréni sazkové kancelafi.
Sponsorships of events by commercial betting companies is permitted subject to
206.7.3 below.

Sponzorstvi udalosti komercni sazkovou kancelafi je povoleno dle 206.7.3 nize.
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206.7.3

206.7.4

206.8

206.9

206.10

207

207.1

Advertising of betting companies is allowed on bibs after approval by FIS; valid
for 3 years.

Reklama sazkovych kanceldfi je povolena na startovnich Cislech po schvaleni FIS,
které je platné na dobu 3 let.

Approval by FIS will be given under the condition that the betting company/ies
actively work/s against sport competition manipulation.

Povoleni FIS bude udéleno pod podminkou, Ze sazkova kancelar je aktivni v boji
proti manipulacim se sportovnimi soutézemi.

A National Ski Association or its pool may enter into contracts with a commercial
firm or organisation for financial sponsorship and or the supply of goods or
equipment if the specific company or organisation is acknowledged as an Official
Supplier or Sponsor by the National Ski Association. Advertising using
photographs, likeness or names of FIS competitors with any sportsman not
eligible according to either the FIS eligibility rules or the eligibility rules of the
IOC, is forbidden.

Advertising with or on competitors with tobacco or alcohol products or drugs
(narcotics) is forbidden.

Narodni svaz mliZe uzavfit kontrakt s komercni firmou ¢i organizaci pro financni
podporu ¢i pro dodani vybaveni, pokud je specificka spole¢nost ¢i organizace
uznana jako oficidlni dodavatel ¢i sponzor svazu lyzara. Reklama s pouzitim
fotografii ¢i jména FIS zavodnika s jakymkoliv sportovcem nezpUsobilym dle FIS
pravidel ¢i pravidel 10C je zakdzana.

Reklama na tabdkové Ci alkoholické vyrobky i drogy (narkotika) je ve spojitosti
se zavodnikem zakazana.

All compensation under such contracts must be made to the National Ski
Association or its ski pool which shall receive the compensation subject to the
regulations of each National Ski Association. Competitors may not directly
receive any part of such compensation except as stated in art. 205.6. The FIS may
at any time call for a copy of the contract.

VSechny kompenzace v ramci takovéto smlouvy musi byt provedeny Svazu lyZaru
nebo jeho ski poolu, ktery obdrzi vyrovnani dle predpisa prislusného narodniho
svazu. Zavodnici nemohou pfimo prijmout jakoukoliv ¢ast takovéhoto vyrovnani s
vyjimkou uvedenou ve ¢lanku 205.6. FIS si muze kdykoliv vyzadat kopii smlouvy.

Equipment goods supplied to and used by the national team must, with
reference to markings and trademarks, conform with the specifications stated in
art. 207.

Vybaveni doddvané a pouzivané narodnim tymem musi byt, s ohledem na znacku
a ochranné znamky, v souladu se specifikacemi uvedenymi v ¢l. 207.

Competition Equipment and Commercial Markings
Zavodni vybaveni a obchodni oznaceni

Competition Equipment at FIS Events
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Zavodni vybaveni na FIS zavodech

Only the competition equipment, according to the FIS rules on advertising,
provided by the National Ski Association, complete with the commercial
markings approved by the National Ski Association, may be worn in FIS World
Cup and FIS World Ski Championships competitions. Obscene names and/or
symbols on clothing and equipment are forbidden.

Pouze zavodni vybaveni v souladu s pravidly FIS o reklamé poskytnuté svazem
lyZzara, doplnéné obchodnimi znackami schvalenymi svazem lyzara, maze byt
noseno na zavodech Svétového poharu a FIS Mistrovstvi svéta. Obscénni jména
a/nebo symboly na obledeni ¢i vybaveni jsou zakazany.

At FIS World Ski Championships, FIS World Cup and all events on the FIS
Calendar, a competitor is not allowed to take equipment (skis/board, poles, ski
boots, helmet, glasses) to the official ceremonies involving anthems and/or flag
raising. Holding/carrying equipment on the victory podium after conclusion of
the whole ceremony (handing over trophies and medals, national anthems) for
press photos, pictures, etc. is however permitted.

Na FIS Mistrovstvi svéta, FIS Svétovém poharu a vSech zavodech ve FIS kalendafri
neni zavodnikovi povoleno nosit vybaveni (lyZze/snowboard, hole, lyZarské boty,
helmu, bryle) na oficialni ceremonial, kde je hrana hymna a/nebo vztyéovana
vlajka. Je v8ak povoleno vzit si po kompletnim ceremonialu (pfedani cen, medaili,
hymna) vybaveni pro tiskové fotografie atd.

Clanek 207.1.1 se pouiije také na viechny ¢eské zavody kategorie A, uvedené
v Soutéznim radu.

Winners presentation / Equipment on the podium

Prezentace vitézti / Vybaveni na podiu

At FIS World Ski Championships and all events of the FIS Calendar, a competitor
is allowed to take the following equipment on the podium:

e Skis / Snowboards

e Footwear: The athletes may wear their boots on their feet, but are not
allowed to wear them anywhere else (such as around their neck). Other
shoes cannot be taken on the podium during presentation except if they are
worn on the feet.

e Poles: not on/around skis, normally in the other hand

e Goggles: either worn or around the neck

e Helmet: if worn only on the head and not on another piece of equipment,
e.g. skis or poles

e Skistraps: maximum of two with name of the producer of skis; eventually
one can be used for a wax company

e Nordic Combined and Cross-Country Ski Poles Clips. A clip can be used to
hold the two poles together. The clip can be the width of the two poles,
though not wider than 4 cm. The length (height) can be 10 cm. The long side
of the clip is to be parallel to the poles. The commercial marking of the pole
manufacturer can cover the entire surface of the clip.
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e All other accessories are prohibited: waist bags with belt, phones on neck-
bands, bottles, rucksack/backpack, etc.

Na FIS Mistrovstvi svéta a vSech zdvodech v kalendafi FIS je zavodnikovi povoleno
vzit si nasledujici vybaveni na pddium:

e lyZe, snowboard

e obuv: Zadvodnik mize mit boty na nohach, ale neni povoleno mit je kdekoliv
jinde (jako napf. kolem krku). Na pédium nemohou byt v pribéhu vyhlaseni
vzaty dalSi boty kromé téch, které jsou na nohach.

e hole: ne na lyZich ¢i okolo lyzZi, ale drzené v druhé ruce

e bryle: bud na hlavé nebo na krku

¢ helma: pouze na hlavé, ne viak na jiném vybaveni, napt. na lyZich &i holich

e pasky na lyze: maximalné 2 s jménem vyrobce lyzZi, pfipadné mulze byt jedna
od vyrobce vosku

e Klipy na bézecké hole. Klip mUze byt pouzit pro drzeni dvou hilek u sebe. Klip
muze byt Siroky jako 2 hole, ne vsak vice nez 4 cm. Délka (vysSka) muize byt 10
cm. Delsi strana klipu musi byt paralelné s holemi a komeréni oznaceni
vyrobce holi mlze pokryvat cely povrch klipu.

e jakékoliv dalsi vybaveni je zakdzané: ledvinky, telefony na krku, lahve, batohy
atd.

An unofficial presentation (flower ceremony) of the winner, and the winners
ceremony immediately after the event in the event area with the national
anthem even before the protest time has expired, is allowed at the organiser's
own risk. Visible wearing of the starting bibs is mandatory.

Je povoleno pordadat neoficidlni prezentaci vitéza (kvétinovy ceremonial) a
vyhlaseni vitézl ihned po skonceni zavodu v prostoru zavodu s ndrodni hymnou
jesté pred vyprsenim ¢asu na protesty, ale pouze na vlastni nebezpeci
poradatele. V pribéhu ceremonialu musi byt viditeIné noSena startovni Cisla.

Pfi ¢eskych zavodech plati ¢lanek 207.1.3 bez povinného noseni startovnich Cisel.

Visible wearing of the starting bib of the event or other outerwear of the NSA is
mandatory in the restricted corridor (including the leader board and TV interview
locations).

Viditelné nosSeni startovnich cisel nebo jinych reprezentacnich odév je povinné v
prostorech s omezenym pfistupem (véetné vysledkové tabule a mist pro televizni
rozhovory).

Commercial Markings

Reklamni plochy

Specifications about the size, the form and the number of commercial markings
on equipment and clothing as well as the by-laws for commercial markings and
for advertising are to be reviewed by the Committee for Advertising Matters and

approved by the FIS Council each spring for the following competition season
and published by the FIS.

Specifikace velikosti, forem a poctu reklamnich ploch na vybaveni, obleceni,
jakoz i pfislusné predpisy pro reklamni plochy a pro reklamu maji byt
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prezkoumavany komisi pro reklamni zalezitosti a schvalovany Radou FIS kazdé
jaro pro nasledujici soutézni sezonu a publikovany FIS.

The rules governing commercial markings and advertising on equipment and
clothing as well as the relevant by-laws published in the Specifications for
Competition Equipment/Commercial Markings must be followed.

Pravidla, ktera upravuji reklamni plochy a reklamu na vybaveni a obleceni, stejné
jako prislusné pravni predpisy Specifikace pro zavodni vybaveni/reklamni plochy
musi byt dodrzeny.

Any competitor who breaches the advertising rules is subject to sanction, as
provided for in art. 223.1.1. An offence for which a sanction may apply and a
penalty be imposed is defined as conduct that is in violation or non — observance
of competition rules.

Kazdy zavodnik, ktery porusi pravidla o reklamé je sankcionovan dle ¢l. 223.1.1.
Prestupek, ke kterému se mlze sankce vztahovat, je definovan jako chovani,
které je v rozporu s pravidly.

If a National Ski Association fails to enforce these rules with on their own
competitor(s) or for any reason prefers to refer the case to the FIS, the FIS may
take immediate steps to suspend a competitor's license. The competitors
concerned and/or their National Ski Association have the right to make an appeal
before a final decision is taken.

Pokud se svazu lyzarQ nepodafi prosadit tato pravidla na svého zavodnika(y)
nebo z jakéhokoliv divodu preferuje postoupeni pripadu FIS, mlze FIS pozadat o
ucinéni okamzitych krokl k pozastaveni zavodnikovy licence. Zavodnik, kterého
se to tyka a/nebo jeho narodni svaz maji pravo na odvolani pfed pfijetim
koneéného rozhodnuti.

If an advertiser uses the name, title or individual picture of competitors in
connection with any advertisement, recommendation or sale of goods without
the approval or knowledge of the competitor, the competitor may give a "power
of attorney" to their National Ski Association or to the FIS to enable them, if
necessary, to take legal action against the company in question. If the competitor
concerned fails to do so, the FIS shall judge the situation as if the competitor had
given permission to the company.

Pokud inzerent pouziva jméno, titul nebo individualni obrdzek zavodnika ve
spojitosti s jakoukoliv reklamou, doporu¢enim nebo prodejem zbozi bez souhlasu
nebo povoleni zavodnika, pak mize zavodnik dat ,,plnou moc” svazu lyZari nebo
FIS, kterou jim umozni v pripadé potfeby podniknout pravni kroky vici dané
spolecnosti. Pokud tak zavodnik neucini, FIS posoudi situaci tak, Ze zavodnik dal
spole¢nosti svoleni.

The FIS Council shall be informed of infractions or breaches of these rules that
have taken place with regard to the qualification of competitors, sponsorship
and advertising and support for the competitors, and shall review what measures
to take to deal with cases.

Rada FIS musi byt informovana o pfestupcich nebo poruseni téchto pravidel,
k nimz doslo ve vztahu ke kvalifikaci zavodnikt, sponzoringu, reklamé a podpofre
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zavodnikU, a musi pfezkoumat, jaka opatfeni je nutné prijmout k vyreSeni
pripadd.

O poruseni téchto pravidel pfi ceskych zdvodech, k nimz doslo ve vztahu ke
kvalifikaci zavodniku, sponzoringu, reklamé a podpofe zavodnik(, musi byt
informovana Rada UBD SLCR.

Exploitation of Electronic Media Rights
Vyuziti medialnich prav

General Principles

Obecné principy

Olympic Winter Games and FIS World Championships
Zimni olympijské hry a FIS Mistrovstvi svéta

All Media rights to the Olympic Winter Games and FIS World Champion-ships
belong to the IOC and to the FIS respectively, and are subject to separate
contractual arrangements.

Vsechna medialni prava na Olympijské hry a Mistrovstvi svéta patfi IOC a FIS a
podléhaji oddélenym smluvnim dohodam.

Rights owned by the member National Ski Associations
Prava vlastnéna clenskym svazem lyzari

Each FIS affiliated National Ski Association that organises events in its country

which are included in the annual FIS calendars, hastheauthorityastheretains
ownership of the electronic media rights te-enterinto-contractsforthesaleof

the-electronicmediarights-on those events provided they enter into a Media
Rights Centralisation Agreement (MRCA) for so long as that MRCA remains in full
force and effect. In cases where a National Ski Association organises events
outside its own country, these rules also apply, subject to bi-lateral agreement
with the National Ski Association of the country where the event takes place.

Kazdy k FIS pridruzeny svaz lyzar(, ktery organizuje zavody ve své zemi, které
jsou obsazeny v kalendafi FIS, si ponechava vlastnictvi reklamnich prav na akce za
predpokladu, Ze uzavie dohodu o centralizaci medidlnich prdv (MRCA), tak
dlouho, dokud tato MRCA zlistane v pIné platnosti a U¢innamapravejake
vlastaik-elektronickych-medidlnich-pravnajejichprodej. V pripadech, kdy svaz
lyZar( organizuje zavody mimo své Uzemi, je toto pravidlo o pravech také platné
a je soucasti bilateralni dohody mezi svazem lyzafu, ktery zavody organizuje a
svazem v zemi, kde se zavody uskutecni.

If an NSA does not enter into an MRCA, FIS shall exclusively be entitled to enter

208.1.3

into any agreement concerning the advertising rights of World Cup events
awarded to that NSA.

Pokud narodni svaz neuzavie MRCA, bude FIS vyluéné opravnéna uzavrit
jakoukoli dohodu tykajici se reklamnich prav na zavody Svétového poharu
pridélené tomuto ndrodnimu svazu.

Promotion
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Propagace

Contracts shall be prepared in consultation with the FIS with the intention of
giving the widest promotion and exposure to the sports of skiing and
snowboarding and considering the best interests of the National Ski Associations.
Smlouvy musi byt pfipraveny ve spolupraci s FIS tak, aby vedly k co nejvétsi
propagaci lyZovani a snowboardingu a vzaly v potaz nejlepsi zajmy svazu lyzaru.

Access to events
Pristup na zavody

For all competitions, admission of personnel and their equipment to the media
areas will be limited to those having the necessary accreditation and access
passes. Priority access will be given to rights holders and the system of
accreditation and access control must avoid possible abuse by non-rights
holders.

Pro vSechny zavody bude limitovan pfistup osob a jejich vybaveni do medidlnich
prostor pouze na ty, ktefi maji potfebné akreditace a povoleni. Pfednostni
pristup bude udélen vlastnikim prav a akreditovanym osobam. Kontrola pfistupu
musi zamezit vstupu neopravnénych osob.

Control by the FIS Council
Kontrola Radou FIS

The FIS Council exercises control over the adherence to the principles of this Rule
by National Ski Associations and all organisers. Should a contract or individual
clauses thereof, create a major conflict of interest for the FIS, a member National
Ski Association or its organiser, then this will be evaluated by the FIS Council. Full
information will be provided so that the appropriate solution can be found.

Rada FIS vykonava kontrolu nad dodrzovanim zdsad tohoto pravidla ze strany
narodnich svazl a organizatorl. V pripadé, Zze smlouva nebo jednotliva
ustanoveni této smlouvy zpUsobi stiet zajmU FIS a svazu lyZard nebo
organizatora, pak to bude vyhodnoceno Radou FIS. Budou poskytnuty Uplné
informace tak, aby mohlo byt nalezeno vhodné reseni.

Definitions
Definice
In the context of this rule the following definitions will apply:

“Electronic Media Rights” means the rights for Television, Radio, Internet and
Mobile devices.

“Television rights” means the distribution of television images, both analogue
and digital, comprising video and sound, by means of terrestrial transmitters,
satellite, cable, fibre or wire for public and private viewing on television screens.
Pay-per-view, subscription, interactive TV, video on demand services, IPTV or
similar technologies, are also included in this definition.

“Radio rights” means the distribution and reception of radio programmes, both
analogue and digital, over the air, by wire or via cable to devices, both fixed and
portable.
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“Internet” means access to images and sound through interconnected computer
networks.

“Mobile and portable devices” means the provision of images and sound through
a telephone operator and receivable on mobile telephone or other non-fixed
devices, such as Personal Digital Assistants.

V kontextu tohoto pravidla plati nasledujici definice:

»Elektronicka Medidlni pradva“ znamenaji prava pro televizi, radio, internet a
mobilni zafizeni.

»Televizni prava” zahrnuiji distribuci televizniho obrazu analogového i digitalniho,
ktery obsahuje video a zvuk prostfednictvim pozemnich vysilac(, satelitu, kabelu,
vldkna nebo dratu pro verejné i soukromé prohliZzeni na televiznich obrazovkach.
Pay-per-view, predplatné, interaktivni TV, video na vyzadani, IPTV nebo podobné
technologie jsou také zahrnuty v této definici.

»,Rozhlasova prava“ znamenaji distribuci a pfijem rozhlasovych programd,
analogovych i digitalnich, pres vzduch, dratem nebo kabelem k pfistrojam jak
pevnym, tak pfenosnym.

»Internet” je pristup k obrazkiim a zvuku prostrednictvim vzajemné propojenych
pocitacovych siti.

»Mobil a pfenosna zafizeni” zahrnuji poskytovani obrazu a zvuku prostfednictvim
telefonniho operdtora a pfijem telefonem nebo jinym nefixovanym zatizenim,
jako napf. PDA.

Television
Televize

Standard of production and promotion of competitions
Standardni produkce a propagace soutézi

In the agreements concerning production with a TV organisation or agency acting
as host broadcaster, the quality of TV transmissions for ski and snowboard
events published in the FIS Calendar — especially for FIS World Cup competitions
— must be considered. Of particular importance, while taking into consideration
applicable national laws and rules affecting broadcasting, are:

1. Top quality and optimal production of a TV signal (for live or deferred
transmission depending on the event) in which sport is the centerpiece;

2. Adequate consideration and appearance of venue advertising and event
sponsors;

3. Astandard of production in conformity with the FIS TV Production Guidelines
and appropriate to current market conditions for the discipline and to the
level of the FIS competition series. This means live coverage of the entire
event including the winner presentation for live transmission (unless
circumstances determine that a live production is not provided). This
coverage shall be produced in a neutral way, shall not concentrate on any
athlete or nation and shall show all competitors

4. The live international signal of the host broadcaster must include appropriate
graphics in English, particularly the official FIS logo, timing and data
information and results, and international sound.
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5. Where it is appropriate to the individual TV market, there should be live TV
transmission in the country where the event takes place and in other
countries with a high interest.

V dohodach tykajicich se produkce s televizni spole¢nosti ¢i agenturou plsobici
jako hostitelska vysilaci stanice, je nutné vzit v Gvahu kvalitu televizniho vysilani
lyZarskych a snowboardovych akci uvedenych ve FIS kalendafi — zejména FIS
Svétového pohdru. Zvlastni vyznam béhem zvaZovani vnitrostatnich pravnich
predpisl a pravidel ovliviiujicich vysilani maji nasledujici:

1. Spickova kvalita a optimalni produkce televizniho signdlu (pro Zivy prenos

2. Dostatecnd pozornost vénovand sponzoriim zavodu,

3. Standard produkce v souladu s FIS pfiruc¢kou o televizni produkci s ohledem
na aktudlni zajem o disciplinu a Uroven zavodu. To znamena pfimy prenos
celého zdvodu vcetné prezentace vitéze pro prfimy prenos (pokud okolnosti
nerozhodnou, Ze Zivy prenos neni soucdsti dodavky). Tento pfenos musi byt
produkovan neutralné, nesmi se zaméfit na jednoho zavodnika i jeden
narod a musi zabirat vSechny zavodniky,

4. Zivy mezinarodni signal hostitelské vysilaci stanice musi obsahovat vhodnou
grafiku v angli¢tiné, zvlasté pak logo FIS, Casy, data a vysledky a mezinarodni
zvuk,

5. lJe-lito vhodné s ohledem na televizni trh v dané zemi, kde se zavod kon3,
pak by mél existovat Zivy pfenos v této zemi a v jinych zemich s velkym
zajmem.

Production and Technical costs
Produkce a technické naklady

Except when otherwise agreed between the National Ski Association and the
agency/company managing the rights, the cost of producing the television signal
for the exploitation of the different rights will be borne by the broadcaster
having acquired the rights in the country where the competition takes place or a
production company mandated to produce the signal by the company owning
the rights. In certain cases, the organiser or the National Ski Association may
assume these costs.

For each of the different rights granted under this rule the technical expenses
that are to be paid for by those organisations that have acquired the rights and
which are seeking to access the television signal (original picture and sound
without commentary), have to be agreed between the producing company or
the agency/company managing the rights, as applicable. This also applies to any
other production costs that may be requested.

Vyjma pripadd, kdy se jinak dohodnou narodni svaz lyzatrd a agentura/spole¢nost
spravujici prava, budou naklady na vyrobu televizniho signalu hrazena vysilajici
televizi v zemi, kde se zavod kond, nebo produkéni spolecnosti povérenou
produkovanim signalu spolec¢nosti vlastnici prava. V nékterych pfipadech muze
tyto naklady prevzit organizator nebo svaz lyzara.

Pro kazdé z rliznych prav v ramci tohoto pravidla musi byt dohodnuty technické
naklady, které maji byt hrazeny organizacim, které ziskaly prdva a které se snazi
ziskat pristup k televiznimu signdlu (originalni obraz a zvuk bez komentére). Tato
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dohoda musi byt mezi produkéni spolecnosti nebo agenturou/spolecnosti
spravujici tato prava. To plati i pro vSechny ostatni vyrobni naklady, které mohou
byt pozadovany.

Short extracts
Kratké zpravy

Short extracts granting news access for non-rights holders are to be provided to
television companies according to the following rules. It is noted that in a
number of countries national legislation governs the showing of short extracts in
news programmes.

These extracts may only be used in regularly scheduled news programmes and
cannot be kept for archive purposes

1. Inthose countries where legislation exists regarding news access to sporting
events then this legislation will always hold precedence for reporting on FIS
events.

2. Inthose countries where no legislation exists regarding news access by
competing networks and provided that agreements between the company
managing the rights and the primary rights holder take precedence then
short extracts of a maximum of 90 seconds news access will be granted to
competing networks by the agency/company managing the rights for
transmission four hours after the rights holding network has shown the
competition. The use of this material will cease 48 hours after the end of the
competition. If the rights holding network delays its transmissions by more
than 72 hours from the end of the competition, then competing networks
can show extracts of a maximum of 45 seconds commencing 48 hours after
and ending 72 hours after the event itself. Any request to exploit short
extracts shall be addressed to the agency/company managing the rights
which shall grant to the broadcasters access to the short extracts subject to
agreement regarding the technical costs incurred to receive the material.

3. Inthose countries where no transmission rights have been purchased by a
television company, all television organisations will be able to transmit short
extracts of 45 seconds as soon as the material is available, subject to
agreement with the agency/company managing the rights regarding the
technical costs to be incurred to receive the material. Permission for the use
of this material will expire after 48 hours.

4. Short extracts will be produced by the host broadcaster or the agency/
company managing the rights and distributed by that agency/company,
taking into consideration 208.3.2 above.

Kratké zpravy poskytuji pfistup k novinkdm pro nedrZzitele prav a jsou

poskytovany televiznim spole¢nostem dle nasledujicich pravidel. Je tfeba

poznamenat, Ze v mnoha zemich narodni legislativa upravuje promitani kratkych
zprav ve zpravodajskych relacich.

Tyto zprdvy mohou byt pouZity pouze v pravidelnych zpravodajskych poradech a

nemohou byt uchovany pro ucely archivace.

1. V zemich, kde existuji pravni predpisy tykajici se zprav ze sportovnich

udalosti, pak budou mit tyto pravni predpisy vidy prednost pfi podavani
zprdv ze zavod( FIS.
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2. Vzemich, kde neexistuje legislativa tykajici se pfistupu ke zpravam
konkurencnich siti a za predpokladu, Ze dohoda mezi spoleénosti spravujici
prava a vlastnikem primdrnich prav ma prednost, pak je mozné, aby
konkurencéni sit pustila max. 90 vtefinovy sestfih ze zdvodu a to 4 hodiny po
tom, co spolecnost vlastnici prava odvysilala cely zavod. PouZiti tohoto
materidlu konéi 48 hodin po skonéeni zadvodu. V pfipadé, Ze spolecnost
vlastnici prava oddali své vysilani o vice nez 72 hodin od konce zavodu, pak
muze konkurencni sit odvysilat max. 45 vtefinovy sestfih ze zavodu pocinaje
48 hodin po zavodu a koncici 72 hodin po udalosti samotné. Kazdy Zadost o
vysilani kratkych sestfihd musi byt doruc¢ena agenture/spolecnosti spravujici
prava, kterd umozni televizni spolecnosti pristup ke kratkym sestfihlim v
navaznosti na smlouvu tykajici se technickych nakladu s pfijetim materialu.

3. Vzemich, kde nebyla zakoupena zadna pfenosova prava, budou vsechny
televizni spole¢nosti moci vysilat kratky 45 vtefinovy sestfih, jakmile bude
material k dispozici. V zavislosti na smlouvé s agenturou/spole¢nosti
spravujici prava tykajici se technickych ndkladl spojenych s jejich pfijmem.
Povoleni k pouZiti tohoto materidlu vyprsi po 48 hodindach.

4. Kratké sestfihy budou vyrobeny hostitelskou vysilaci spole¢nosti ¢i
agenturou spravujici tato prava a budou distribuované touto spole¢nosti s
prihlédnutim k 208.3.2 vyse.

Radio

Radio

The promotion of FIS events through radio programmes will be encouraged by
making available accreditation to the principle radio station(s) in each interested
country. Access to the venue will be granted solely to those radio organisations
that have obtained the necessary contractual authorisation from the rights
holder, and will be only for the production of radio (audio) programmes. If
accepted by national practice and the authorisation is granted, these
programmes can also be distributed on the internet site of the radio station.

Podpora a propagace zavodu FIS prostfednictvim rozhlasovych programi bude
provadéna zpfistupnénim akreditaci hlavnim radiovym stanicim v jednotlivych
zainteresovanych zemich. Pfistup do prostoru zavodli bude umoznén pouze tém
rozhlasovym organizacim, které ziskaly potfebna smluvni povoleni od drZitele
prav a bude pouze pro vyrobu rozhlasovych poradi (vstupll). Pokud je to
standardné vyuzivdno a povoleno drzitelem prdv, pak mohou byt tyto programy
distribuovany prostrednictvim internetovych stranek rozhlasové stanice.

Internet
Internet

Unless the contract for the sale of the Electronic Media Rights on FIS events
states otherwise, each television rights holder that also acquires the internet
rights, will ensure that video streams from its website other than short extracts
are geoblocked against access from outside its own territory. Regularly
scheduled news bulletins containing material of FIS events may be streamed on
the rights holding broadcaster’s website, provided no changes are made to the
bulletin as transmitted in the original programme.

29



208.6

Video and audio material produced in public areas where accreditation, tickets
or other permissions are not required to gain access must not contain race
footage. It is recognised that new technology provides members of the public
with the possibility to produce unauthorised video recordings that may be
posted on websites. Appropriate information advising that the unauthorised
production and use of video material is prohibited and that legal proceedings
could be taken, will be shown at all entrances and printed on entrance tickets.
All National Ski Associations and the rights holders/agencies will give permission
for short extracts to be placed on the FIS website for non-commercial use subject
to the following conditions:

1. When short extracts have not been acquired for Internet distribution the
maximum duration of the news material from FIS competitions will be 30
seconds per discipline/per session and will be accessible on the FIS website
until 48 hours after the end of the competition. The financial conditions
relating to the provision of this material will be agreed between the FIS and
the rights owner.

2. The material will be provided by the rights owner or host broadcaster as soon
as possible, but at the latest six hours after the end of the competition.

Nestanovi-li smlouva o prodeji Elektronickych medialnich prav na FIS zavodech
jinak, pak ma kazdy drzitel televizniho prava rovnéz prava na distribuci na
internetu. Drzitel vSak zajisti, Ze video programy z jeho webové stranky budou
geograficky blokované pro dané tzemi (kromé kratkych sestfih(). Pravidelné
bulletiny o zdvodech FIS mohou byt publikovany na webovych strankach drzitele
prav, pokud nebudou v bulletinech provedeny zZadné zmény oproti origindlnimu
programu.

Video a audio materidly vytvorené ve verejnych prostorach, kde neni zapotrebi
akreditace, vstupenka, Ci jiné opravnéni ke vstupu nesmi obsahovat zabéry ze
zavodu. Je znamo, Ze nové technologie umoznuji verejnosti produkovat
neautorizované video zaznamy a mohou byt zvefejnény na webovych strankach.
Dostatecné informace o zdkazu pofizovani takovychto neautorizovanych videi a o
moznosti pripadného soudniho fizeni budou zobrazeny u vsech vchodl a
vytisknuty na vstupenkach.

Vsechny Néarodni lyZzarské svazy a drzitelé prav daji povoleni ke kratkému sestfihu
k umisténi na FIS webovych strankach pro nekomercni vyuziti za nasledujicich
podminek:

1. Pokud nebyl sestfih ze zavodu ziskany pro internetovou distribuci, pak
maximalni doba zpravodajského materidlu ze zadvodU FIS bude 30 sekund za
disciplinu/za zavod a bude k dispozici na webu FIS do 48 hodin po skondeni
zavodu. Finanéni podminky tykajici se poskytovani tohoto materidlu budou
dohodnuty mezi FIS a vlastnikem prav.

2. Tento material bude poskytnut vlastnikem prav &i vysilaci televizi tak rychle,
jak jen to bude mozné, nejdéle vsak 6 hodin po konci zadvodu.

Mobile and portable devices
Mobilni a prenosna zarizeni

In the cases where the rights for distribution by mobile and portable devices
have been awarded, the rights purchaser/operator will be free to produce from
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the television signal the content it considers best meets the needs of its
customers. Any live streaming of television programmes on a national basis using
these devices shall not be altered from that available through other distribution
channels.

In countries where no mobile distribution rights have been sold, short ex-tracts
or clips of a maximum duration of 20 seconds will be offered to operators when
the material has been produced and for a period of 48 hours on the condition
that the operators pay all related technical costs to the agency/company
managing the rights.

V pfipadech, kdy byla udélena prava pro distribuci pomoci mobilnich telefonl a
prenosnych zafizeni, pak kupujici prav/operator bude mit moznost produkovat z
televizniho signalu obsah, jeZ dle jeho nazoru nejvice vyhovuje potiebam jeho
zakaznikU. Jakékoliv pfimé prenosy televiznich program(l na narodni Urovni s
pouzitim téch zafizeni nesmi byt odlisné od téch dostupnych z jinych
distribucnich kanal(.

V zemich, kde nebyla prodana Zadna distribucni prava, budou nabidnuty
telefonnim operatortim kratké 20 vtefinové sestrihy po dobu 48 hodin pod
podminkou, Ze operatofi zaplati vSechny souvisejici technické naklady
spolecnosti vlastnici prava.

Future developments
Budouci vyvoj

The principles contained in this Rule 208 shall be the basis for the exploitation of
Electronic Media Rights to FIS events in the future. The FIS Council, on the
recommendation of the National Ski Associations, the relevant commissions and
experts, will establish the conditions considered appropriate to each new
development.

Zasady obsaZzené v tomto ¢lanku 208 musi byt zakladem pro vyuZivani
elektronickych a medialnich prdv na budoucich FIS zavodech. Rada FIS bude na
zakladé doporuceni narodnich lyzarskych svazl, prislusnych komisi a odbornikd
vytvaret podminky povazujici za vhodné ke kazdému novému vyvojovému
trendu.

Film Rights
Filmova prava

All agreements regarding film productions of FIS competitions will be between
the film producer and the National Ski Association or the company managing the
related rights. All contractual arrangements regarding the exploitation of other
media rights will be respected.

Vsechny dohody tykajici se filmové produkce na zavodech FIS budou mezi
filmovym producentem a Svazem lyZaru Ci spolecnosti spravujici souvisejici
prava. Vsechna smluvni ujednani, pokud jde o vyuzivani dalSich medialni prav,
budou respektovana.
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Organisation of Competition
Organizace zavodu

The Organisation
Organizace

The Organiser
Poradatel

The Organiser of a FIS competition is the person or group of persons who make
the necessary preparations and directly carry out the running of the competition
in the resort.

Poradatelem zavodu FIS je osoba nebo skupina osob, které provedly nezbytné
kroky pro pfipravu a pfimo zajistuji pribéh soutéze v daném misté.

If the National Ski Association itself is not the competition organiser, it may
appoint an affiliated club to be the organiser.

Pokud samotny svaz lyzar(i neni organizatorem, pak mize povérit pridruzeny
klub, aby se ujal organizace.

The organiser must ensure that accredited persons accept the regulations
regarding the competition rules and Jury decisions, and in World Cup races the
organiser is obliged to obtain the signature of all persons who do not have a valid
FIS season accreditation to this effect.

Poradatel musi zajistit, Ze akreditované osoby pfijmou predpisy tykajici se
pravidel zavod( a rozhodnuti jury, a pti zavodech Svétového poharu je poradatel
povinen toto nechat stvrdit podpisem od vSech osob, které nemaji platnou
sezénni akreditaci FIS.

The Organising Committee
Organizacni vybor
The Organising Committee consists of those members (physical or legal) who are

delegated by the organiser and by the FIS. It carries the rights, duties and
obligations of the organiser.

Organizacni vybor se sklada z téch osob (fyzickych &i pravnickych), které jsou
delegovany organizatorem i FIS, a nese prava a povinnosti poradatele.

Organisers which hold competitions involving competitors not qualified under
art. 203 - 204 have violated the International Competition Rules and measures
are to be taken against them by the FIS Council.

Organizatori poradajici zavody s Ucasti zavodnikl nekvalifikovanych dle ¢lanku
203 a 204 porusili pravidla FIS (ICR) a budou proti nim pfijata opatieni Radou FIS.

Insurance

Pojisténi

The organiser must take out liability insurance for all members of the Organising
Committee. The FIS shall provide its employees and appointed officials, who are
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not members of the Organising Committee (e.g. equipment controller, medical
supervisor, etc.), with liability insurance when they are acting on behalf of the
FIS.

Poradatel musi uzavfit pojisténi odpovédnosti pro vSechny ¢leny organiza¢niho
vyboru. FIS poskytuje svym zaméstnancim a jmenovanym ¢inovnik(m, ktefi
nejsou ¢leny organizacniho vyboru (napf. Kontrolor vybaveni, zdravotnicky dozor
atd.), pojisténi odpovédnosti, pokud jednaji jménem FIS.

Before the first training day or competition, the organiser must be in possession
of a binder or cover notes issued by a recognized insurance company and
present it to the Technical Delegate. The Organising Committee requires liability
insurance with coverage of at least CHF 1 million; whereby it is recommended
that this sum is at least CHF 3 million; this sum can be increased according to
decisions of the FIS Council (World Cup etc).

Additionally, the policy must explicitly include liability insurance claims by any
accredited participant, including competitors, against any other participant
including but not limited to officials, course workers, coaches, etc

Pfed prvnim tréninkem ¢i zdvodem musi poradatel vlastnit smlouvu potvrzenou
pojistovnou a predlozit ji TD. Organizacni vybor musi pozadovat pojisténi
odpovédnosti za Skody s pokrytim alespon 1mil CHF, pfi¢emZ se doporucuje, aby
tato ¢astka byla alespon 3 miliony CHF; tato ¢dstka mUze byt zvySena v souladu s
rozhodnutim Rady FIS (napf. Svétovy pohar).

Dale musi pojistka vyslovné zahrnovat pojisténi odpovédnosti za Skody kazdého
akreditovaného ucastnika, véetné zavodnikd, proti jinym ucastnikiim, véetné ale
ne vyluéné poradatel(l, pracovnikl na trati, trenér(, atd.

Minimalni vySe pojisténi pro ¢eské zavody se stanovuje na 20 mil. K¢.

All competitors participating in FIS events must carry accident insurance, in
sufficient amounts to cover accident, transport and rescue costs including race
risks, as well as an appropriate third-party liability insurance. The National
Associations are responsible for adequate insurance coverage of all their
competitors sent and inscribed by them.

The National Ski Association or their competitors must be able to show proof of
the respective insurance coverage at any time on request of the FIS, one of its
representatives or the organising committee.

VSsichni zavodnici Ucastnici se zavoda FIS musi mit Urazové pojisténi v dostatecné
vysi, aby pokrylo ndklady na nehodu, dopravu a zachranu véetné zavodnich rizik,
jakoz i prislusné pojisténi odpovédnosti za Skodu. Narodni asociace jsou
odpovédné za adekvatni pojistné kryti vsech jimi vyslanych a ptihlasenych
zavodnikd.
Narodni lyzarsky svaz nebo jejich zdvodnici musi byt schopni na Zadost FIS,
nékterého z jejich zastupcl nebo organizacniho vyboru kdykoli predlozit doklad o
prislusném pojisténi.
All trainers and officials inscribed and sent to FIS events by a National Association
must carry accident and third- party liability insurance, in sufficient amounts to
cover accident, transport and rescue costs from damages caused. The National
Ski Association or their trainers and officials must be able to show proof of the
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respective insurance coverage at any time on request of the FIS, one of its
representatives or the organising committee.

Vsichni funkcionafti a trenéfi, nominovani a vyslani na FIS soutéZze Narodni
lyZarskou asociaci musi mit uzavieno Urazové pojisténi a pojisténi odpovédnosti
v takové vysi, aby pokrylo nehody, naklady na pfevoz a na zachranu. Ndrodni
lyZarskd asociace nebo jeji zastupci musi byt kdykoli na vyzadani FIS, nékterého
z jejich zastupcli nebo organizacniho vyboru schopni predlozit dlikaz o
odpovidajicim pojistném kryti.

Programme
Program

A programme must be published by the organisers for each competition listed in
the FIS Calendar which must contain the following:

Pro kazdy zavod, uvedeny v kalendafri FIS, musi byt poradateli publikovan
program zavodU a musi obsahovat nasledujici:

name, date and place of the competitions, together with information on the
competition sites and the best ways of reaching them,

nazev, datum a misto zavodu, spole¢né s informacemi o misté zavodu a nejlepsi
dopravou tam,

technical data on the individual competitions and conditions for participation,
technické udaje o jednotlivych zavodech a podminkach ucasti,

names of principal officials,
jména hlavnich poradatel,

time and place for the first team captains' meeting and the draw,
¢as a misto prvni porady vedoucich druzstev a losovani,

timetable for the beginning of the official training and the start times,
Casy zacatku oficialniho tréninku a startd,

location of the official notice board,
umisténi oficialni informacni tabule,

time and place for the prize-giving,
¢as a misto vyhlaseni vitézQ,

final date of entry and address for entries, including telephone, telefax and e-
mail address.

koneéné datum pfihlasek a adresa pro pfihlasky véetné telefonu, faxu a emailu.

Announcements
Rozpis

The Organising Committee must publish an announcement for the event. It must
contain the information required by art. 213.
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Organizacni vybor musi publikovat rozpis zavodu, ktery musi obsahovat
informace vyzadované ¢lankem 213.

Organisers are bound by the rules and decisions of the FIS in limiting the number
of entries. A further reduction in entries is possible under art. 201.1 provided it is
made clear in the announcement.

Organizatofi jsou vazani pravidly a rozhodnutimi FIS v omezeni poctu prihlasek.
Dalsi omezeni pfihlasek je mozné dle ¢lanku 201.1 za predpokladu, Ze je vse
jasné uvedeno v rozpisu.

Postponements or cancellations of competitions and programme alterations
must be communicated immediately by telephone, e-mail or telefax to the FIS,
all invited or entered National Ski Associations and the appointed TD.
Competitions moved to an earlier date must be approved by the FIS.

OdloZeni, zruSeni zavodu, ¢i zména programu musi byt ihned ozndmeny
telefonicky ¢i emailem nebo faxem na FIS, vSem pozvanym ¢i pfihlasenym
narodnim svazim lyZard a jmenovanému TD. PreloZeni zavodu na dfivéjsi termin
musi byt schvaleno FIS.

Entries
Piihlasky
All entries must be sent so that the Organising Committee receives them before

the final date of entry. The organisers must have a final and complete list not
later than 24 hours before the first draw.

Vsechny pfrihlasky musi byt poslany véas, aby je organizacni vybor obdrzZel pred
jejich uzavienim. Pofadatel musi mit findlni a kompletni pfihlasky ne pozdéji nez
24 hodin pfed prvnim losovanim.

Prihlasovani zavodnikd na ¢eské zavody fesi Soutézni rad.

National Ski Associations are not permitted to enter and draw the same
competitors in more than one competition on the same date.

Svaz lyZafl nema povoleno pfihlasit a nechat losovat jednoho zavodnika ve vice
nez 1 zavodé ve stejny den.

V Ceskych zavodech nema zavodnik pravo byt pfihlasen a losovan ve vice nez v 1
zavodé ve stejny den.

Only National Ski Associations are entitled to make entries for international
competitions. Every entry should include:
Pouze svaz lyzar(l ma opravnéni prihlasovat zavodniky na mezinarodnich
zavodech. Kazd3a prihlaska musi obsahovat:
code number, name, first name, year of birth, National Ski Association;
kodové cislo, pfijmeni, kifestni jméno, rok narozeni a narodni svaz lyZarua
an exact definition of the event for which the entry is made.
Pfesnou definici zdvodu, na ktery je prihlaska uréena
Na Ceské zdvody se zavodnik mUze pfihlasit dle pravidel a pokyn( uvedenych
v soutéznim radu.
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Entries for FIS World Championships (see Rules for the Organisation of FIS World
Championships).

Ptihlasky pro FIS Mistrovstvi svéta (viz Pravidla pro organizaci FIS Mistrovstvi
svéta).

The entry of a competitor by the National Ski Association for a race shall
constitute a contract solely between the competitor and the organiser and shall
be governed by the Athletes Declaration.

Pfihlaska zavodnika svazem lyzafl tvori smlouvu vyhradné mezi zdvodnikem a
poradatelem a fidi se Deklaraci zdvodnika.

Team Captains' Meetings
Porada vedoucich druzstev

The time and location of the first team captains' meeting and of the draw must
be shown in the programme. The invitations for all other meetings have to be
announced to the team captains at their first meeting. Emergency meetings must
be announced in good time.

Cas a misto prvni porady vedoucich druzstev a losovani musi byt uvedeno v
rozpisu zavodu. Pozvanka na vSechny ostatni porady musi byt oznamena
vedoucim tymuU na jejich prvni poradé. Mimoradné porady musi byt ozndmeny
véas.

Representation by a substitute from another nation during discussions at team
captains' meetings is not allowed.

Zastoupeni nahradnikem jiné narodnosti béhem diskuze na poradé vedoucich
druZstev neni povoleno.

PFi ¢eskych zavodech neni povoleno na poradé vedoucich zastupovani
nahradnikem z jiného oddilu/klubu.

The team captains and trainers must be accredited by the organisers according
to quota.

Vedouci tymU a trenéri musi byt akreditovani organizatory dle kvot.
Clanek 216.3 se b&hem ¢eskych zavod(i neuplatni.

Team captains and trainers must obey the ICR and the decisions of the Jury and
must behave in a proper and sportsmanlike manner.

Vedouci tymU a trenéti se musi fidit ICR a rozhodnutimi jury a musi se chovat
fadné a sportovnim zplsobem.

Draw

Losovani

Competitors' starting order for each event and each discipline is decided
according to a specific formula by draw and/or point order.

Poradi zavodnik( na startu je pro kazdy zavod a disciplinu rozhodovano dle
specifickych pravidel losem a/nebo dle bodu.
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The competitors entered by a National Ski Association will only be drawn if
provided written entries have been received by the organiser before the closing
date.

Zavodnik prihlaseny svazem lyZafl bude zarazen do losovani pouze tehdy, pokud
byla organizatorem obdrZena pisemna pfihlaska pred jejich uzavienim.

If competitors are not represented at the draw by a team captain or trainer, they
will only be drawn if it is confirmed by telephone, telegram, e-mail or telefax by
the beginning of the meeting that the competitors who are entered will
participate.

Pokud neni zdvodnik zastoupen na losovani vedoucim tymu &i trenérem, pak
bude losovan pouze tehdy, pokud bude pred zac¢atkem porady potvrzeno
telefonicky, telegramem, emailem ¢i faxem, Ze zavodnici, ktefi jsou pfihlaseni,
budou zavodit.

Representatives of all the nations taking part must be invited to the draw.
Zastupci vSech narodu, ucastnici se zavodl, musi byt pozvani na losovani.

Na losovani musi byt pozvani zastupci vsech oddild/klubd.

If a competition has to be postponed by at least one day, the draw must be done
again.

Pokud musi byt zavod odloZen alespor o 1 den, pak musi byt losovani provedeno
znovu.

Creation and Distribution of Digital Content
Tvorba a distribuce digitalniho obsahu

Introduction

Uvod

Information and data are an essential part of understanding and presenting
sport, both as a means of measuring and reporting on athletic performance and
communicating and promoting sport to the public. FIS, as the international body
governing the sports of Skiing and Snowboarding, and with the cooperation of its
National Ski Associations, is entrusted for the development, management and
accuracy of data related to their common activities.

As an important part of the promotion of Skiing and Snowboarding, FIS
encourages National Ski Associations to provide their members, stakeholders
and fans with data and information related to FIS activities.

All National Ski Associations are encouraged to provide general information
relating to the events and competitions on the FIS calendar, for use by interested
parties,

The purpose of this Rule is to define digital content and identify how it can be
exploited.

Informace a data jsou nezbytnou soucasti chapani a prezentace sportu, a to jak
jako prostfedek méreni a poddavani zprav o sportovnim vykonu, tak pro
komunikaci a propagaci sportu verejnosti. FIS jako mezinarodni organ fidici
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lyZovani a snowboarding a ve spolupraci se svymi narodnimi lyZzarskymi svazy je
povéren vyvojem, spravou a presnosti dat souvisejicich s jejich spole¢nou
¢innosti.

Jako dulezZitou soucdst propagace lyZzovani a snowboardingu FIS vyzyva narodni
lyZarské asociace, aby poskytovaly svym ¢lenlim, zdcastnénym stranam a
fanouskim udaje a informace souvisejici s aktivitami FIS.

Vsechny narodni lyzafské asociace jsou vyzyvany, aby poskytovaly obecné
informace tykajici se akci a soutézi v kalendafi FIS pro pouziti zainteresovanymi
stranami.

U¢elem tohoto pravidla je definovat digitalni obsah a ur¢it, jak jej lze vyuZit.

Definition of Digital Content
Definice digitalniho obsahu

Digital Content shall mean all information related to FIS activities, which is made
available in a digital form.

Digital Content is comprised of two elements:

e basic written digital content that is freely available, in the public domain and
can be used without restriction. This includes documentary archives,
reports, rules, official calendars, start and results lists including names of
competitors, competition and venue information, running orders, statis-tics,
rankings and standings and information regarding weather condi-tions, and

e specialist digital content which includes real time information provided by
the Official Data and Timing Providers, athlete biographical information and
performance data, event and other related content produced by
stakeholders, including content on the social media sites of athletes,
sponsors and officials

Also included are all video archives for which exploitation rights are available.

Digital content includes all formats, together with any graphical, textual, video or
other representations of such data, information and statistics.

Digitalni obsah znamena veskeré informace souvisejici s ¢innostmi FIS, které jsou
zpristupnény v digitalni podobé.
Digitalni obsah se sklada ze dvou prvku:

e zakladni psany digitalni obsah, ktery je volné dostupny, ve vefejné doméné a
Ize jej pouzivat bez omezeni. To zahrnuje dokumentarni archivy, zpravy,
pravidla, oficialni kalendare, startovni a vysledkové listiny véetné jmen
soutézicich, informace o soutézi a misté konani, pribézné poradi, statistiky,
poradi a umisténi a informace tykajici se povétrnostnich podminek a

e specializovany digitalni obsah, ktery zahrnuje informace v redlném case
poskytované oficidlnimi poskytovateli dat a nac¢asovani, biografické
informace sportovc( a udaje o vykonu, udalosti a dalsi souvisejici obsah
vytvoreny zuéastnénymi stranami, véetné obsahu na socialnich sitich
sportovc(, sponzord a funkcionara.

Zahrnuty jsou také vSechny archivy videi, pro které jsou k dispozici prava na
vyuzivani.
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Digitalni obsah zahrnuje vSechny formaty spolu s jakymkoli grafickym, textovym,
video nebo jinym zndzornénim takovych dat, informaci a statistik.

Pouziti digitalniho obsahu z ¢eskych zavodd se Fidi podminkami a pravidly SLCR.

Ownership of Digital Content
Vlastnictvi digitalniho obsahu

The ownership of digital content is determined by the relevant permissions and
the contractual relationship, if any, under which such content has been produced
and the conditions to be applied for its exploitation.

Vlastnictvi digitdlniho obsahu je uréeno pfislusnymi opravnénimi a smluvnim
vztahem, pokud existuje, podle kterého byl takovy obsah vytvoren, a
podminkami, které je tfeba pouzit pro jeho vyuziti.

Use of Specialist Digital Content
PouZzivani specializovaného digitalniho obsahu

The development of digital technology has made it possible for the consumer to
have instant access to specialist digital content that enhances the viewing
experience and interest in sport.

Access to moving pictures can stimulate interest in FIS competitions, and the
inclusion of live timing and data feeds adds to the attraction of any video
production. Use of the live timing and data feeds on World Cup and World
Championships competitions is subject to obtaining the agreement of the owner
of these feeds.

Rozvoj digitalnich technologii umoznil spotiebiteliim okamzity pfistup ke
specializovanému digitdlnimu obsahu, ktery zvySuje zazZitek ze sledovani a zajem
o sport.

Pristup k pohyblivym obrazkim muze podnitit zajem o soutéze FIS a zahrnuti
Zivého méreni ¢asl a datovych kanall zvysSuje pritazlivost jakékoli video
produkce. VyuZiti Zivého méreni ¢ast a datovych zdroji na Svétovém pohdru a
Mistrovstvi svéta podléhaji ziskani souhlasu majitele tohoto obsahu.

Access to Specialist Digital Content
Pristup k odbornému digitalnimu obsahu

Each party seeking to access specialist digital content must find an agreement
with the owner/rights holder of the digital content and defining the terms and
conditions under which this content can be used. In all cases, and particularly
with regard to personal data, a strict adherence to the GDPR or other equivalent
law or regulation must be enforced.

The FIS shall advise anyone seeking to use specialist digital content, the name of
the owner/rights holder and provide contact numbers.

Should individual owners/rights holders of specialist digital content consider it
appropriate, their content could be bundled and offered centrally to the market
using the FIS as their representative.

Kazda strana usilujici o pfistup ke specializovanému digitalnimu obsahu musi
uzavfit dohodu s vlastnikem/drZitelem prav k digitdlnimu obsahu a definovat
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podminky, za kterych Ize tento obsah pouzivat. Ve vSech ptipadech, a zejména
pokud jde o osobni Gdaje, musi byt vynucovano prisné dodrzovani GDPR nebo
jiného ekvivalentniho zakona ¢i nafizeni.

FIS mGzZe kazdého, kdo chce pouzivat specializovany digitalni obsah, informovat o
jménu vlastnika/drzitele prav a poskytnout kontaktni Gdaje.

Pokud by to jednotlivi vlastnici/drZitelé prav ke specializovanému digitalnimu
obsahu povazovali za vhodné, jejich obsah by mohl byt spojen a nabizen
centralné na trhu s vyuzitim FIS jako jejich zastupce.

Review
Shrnuti

In view of constant change and development in technology this rule will be kept
under constant review and when appropriate updated on a regular basis.

S ohledem na neustdlé zmény a vyvoj v technologii bude tento ¢lanek pravidel
neustdle pfezkoumadvan a v pfipadé potieby pravidelné aktualizovan.

Prizes
Ceny

The detailed rules concerning the awarding of prizes will be published by the FIS.
Prizes shall consist of mementos, diplomas, cheques or cash. Prizes for records
are forbidden. The FIS Council decides in the autumn on the minimum
respectively maximum values of the prize money approximately one and a half
years before the competition season. The organisers have to inform the FIS by
October 15% of the amount.

Detailni pravidla tykajici se udileni cen budou publikovdna FIS. Ceny se budou
skladat z upominkového predmétu, diplomu, Seku nebo hotovosti. Ceny za
rekordy jsou zakdzany. Rada FIS na podzimnim jedndani rozhodne o minimalni
respektive maximalni hodnoté prize money pftiblizné jeden a pul roku pred
zavodni sezonou. Organizatoti musi o planovanych ¢astkach informovat FIS do
15. fijna.

If two or more competitors finish with the same time or receive the same points,
they shall be given the same placing. They will be awarded the same prizes, titles
or diplomas. The allocation of titles or prizes by drawing lots or by another
competition is not allowed.

Pokud dva zavodnici dokonéi zavod se stejnym c¢asem nebo obdrzi stejny pocet
bod, pak skonci na stejném misté. Bude jim udélena stejnd cena, titul i diplom.
Pridéleni titulu ¢i cen losem ¢&i jinym zavodem je zakazdno.

All prizes are to be awarded no later than the final day of a competition or event
series.

VSechny ceny maiji byt predany ne pozdéji nez posledni den zavodu i série
zavodu.
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Team Officials, Coaches, Service Personnel, Suppliers
and Firms' Representatives

Zastupci tymi, trenéri, servisni personal, dodavatelé
a zastupci firem

In principle these regulations apply to all disciplines, taking into consideration
the special rules.

V principu plati tato pravidla pro vSechny discipliny s ohledem na specialni
pravidla.

The Organising Committee of an event must provide the Technical Delegate with
a list of persons accredited to the competition.

Organizacni vybor zdvodu musi pro technického delegata zajistit seznam osob
akreditovanych pro zavod.

It is forbidden for suppliers and for persons in their service to advertise inside the
restricted area or to wear clearly visible commercial markings on their clothing or
equipment which do not conform with art. 207.

Pro dodavatele a jejich podtizené je zakdzano provadét reklamni ¢innost
v zakdzanych prostorach nebo nosit na svém obleceni ¢i vybaveni jasné viditelna
reklamni oznaceni, kterd nejsou v souladu s ¢ldankem 207.

Team officials accredited service personnel and suppliers receive from the FIS an
official FIS accreditation and must perform their specified function. The
individual organisers are free to accredit additional company representatives or
other important persons.

Clenové tymu, akreditovany servisni tym a dodavatelé obdrzi od FIS oficialni
akreditaci a musi se vykonavat svou definovanou funkci. Jednotlivi organizatofi
mUZou akreditovat dalsi zastupce znacek nebo dalsi dilezité osoby.

Only persons who have the official FIS accreditation or a special accreditation
from the organiser for course or jumping-hill have access to the courses and
jumping-hills (according to special rules of the discipline).

Pouze osoby s oficidlni akreditaci FIS nebo specialni akreditaci od poradatele pro
trat nebo skokansky mustek maji pfistup na traté a mustky (dle specifickych
pravidel dané discipliny).

The Different Types of Accreditation

Riizné typy akreditaci

Technical Delegates, the Jury, and the persons mentioned in art. 220 with clearly
visible accreditation have access to the courses and jumping-hills.

Technicti delegati, Jury a osoby uvedené v ¢ldnku 220 s jasné viditelnou
akreditaci maji pristup na traté a skokanské mustky.

Servicemen attached to teams are permitted entry to start area and service area
at the finish. They are not allowed entry to the courses or jumping-hills.

Tymovi servismani maji povolen vstup do prostoru startu a servisnich prostor
cile. Nemaiji povolen vstup na traté nebo skokanské mustky.
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Company representatives accredited at the discretion of the organisers who do
not have FIS accreditation are not permitted entry to the courses and restricted
service areas.

Zastupci spolecnosti akreditovanych dle uvazeni organizatora, ktefi nemaji FIS
akreditaci, nemaji povolen vstup na traté a hlidanych servisnich prostor.

Medical Services, Examinations and Doping
Lékarské prohlidky, zkousky a doping

National Ski Associations are responsible for the fitness of their competitors to
race. All competitors, male and female are required to undergo a thorough
evaluation of their medical health. This evaluation is to be conducted within the
competitor's own nation.

Narodni svazy jsou zodpovédné za zdravotni stav svych zavodnikd. VSichni
zavodnici, muZi i Zeny jsou povinni zuc¢astnit se zdravotni prohlidky. Tyto
prohlidky budou provedeny v ramci zavodnikovy zemé.

Za zdravotni stav zavodnikl v ceskych zavodech zodpovida vysilajici slozka, ktera
zodpovida i za splnéni vSech zakonnych povinnosti tykajici se zdravotniho stavu a
Iékarskych sportovnich prohlidek zavodnika.

If requested by the FIS Medical Committee or its representative, competitors
must undergo a medical examination before or after the competition.

Na Zadost FIS |ékarské komise nebo jejich zastupcl musi zavodnici projit
Iékarskou zkouskou pred nebo po zavodé.

Doping is forbidden. Any offence under these FIS Anti Doping Rules will be
punished under the provisions of the FIS Anti-Doping Rules.

Doping je zakazan. Jakykoliv prohfesek proti témto FIS antidopingovym
pravidlim bude potrestan dle ustanoveni FIS antidopingovych pravidel.
Doping controls may be carried out at any FIS competition (as well as out-of

competition). Rules and procedures are published in the FIS Anti-Doping Rules
and FIS Procedural Guidelines.

Dopingové kontroly mohou byt provedeny na jakychkoliv FIS zavodech (také
mimo zavod). Pravidla a postupy jsou publikovany v FIS antidopingovych
pravidlech a FIS postupech.

Gender of the Competitor

Pohlavi zavodnika

If any question or protest arises as to the gender of the competitor, FIS shall

assume responsibility for taking the necessary steps to determine the gender of
the competitor.

Pokud budou vzneseny jakékoliv pochybnosti ¢i protesty proti pohlavi zavodnika,
FIS musi provést nezbytné kroky pro zjiSténi jeho pohlavi.
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Medical Services Required from Event Organisers
Zdravotni sluzby vyzadované organizatory zavodu

The health and safety of all those involved in a FIS competition is a primary
concern of all event Organisers. This includes the competitors as well as
volunteers, course workers and spectators.

The specific composition of the medical support system is dependent on several
variables:

e The size, level, type of the event being held (World Championships, World
Cup, Continental Cup, FIS-level, etc.) together with the local medical
standards of care and geographic locations and circumstances.

e The estimated number of competitors, support staff and spectators

e The scope of responsibility for the Event Medical Organisation (competitors,
support staff, spectators) should also be determined.

The Organiser / The Chief of Medical and Rescue Services must confirm with the
race director or technical delegate that the required rescue facilities are in place
before starting the official training or competition. In the event of an incident, or
issue that prevents the primary medical plan from being utilized, the back-up
plan must be in place before re-commencing the official training or competition.
The specific requirements concerning facilities, resources, personnel and team
physicians are contained in the respective discipline rules and the FIS Medical
Guide.

Zdravi a bezpecnost vSech ¢lenl zainteresovanych do FIS zavodu je primarni
starost vSech organizatorud. To zahrnuje jak zavodniky, tak dobrovolniky, tratare a
divaky.

Specifické postaveni vsech zdravotnickych pracovniku je zavislé na nékolika
proménnych:

e Velikost, Uroven, typ zavodu (Mistrovstvi svéta, Svétovy pohar, kontinentalni
pohar, FIS Uroven atd.) dohromady s mistnimi zdravotnickymi standardy,
geografickou polohou a okolnostmi.

e odhadovany pocet zavodnik(ll, podpora zavodnik( a divakd.

e rozsah odpovédnosti zdravotnické organizace zavodu (zavodnici, podp(rny
personal, divaci) by mél byt také definovan

Organizator/ Séf zdravotnické zachranné sluzby musi potvrdit s feditelem zavodu

nebo technickym delegdtem, Ze vSechny nezbytné zachranné prvky jsou pred

startem oficidlniho tréninku nebo zavodu na svych mistech. V pfipadé incidentu
¢i ne¢ekané udalosti, ktera neni zahrnuta v zachranném planu, musi byt stanoven
nahradni plan pred opétovnym zahajenim tréninku ¢i zavodu.

Specialni pozadavky tykajici se zafizeni, zdrojl, persondlu a tymu lékafu jsou

uvedeny v prislusnych pravidlech a FIS zdravotnické pfirucce.

Competition Equipment

Zavodni vybaveni

Competitor may only take part in a FIS competition with equipment which
conforms to the FIS Regulations. Competitors are responsible for the equipment
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that they use (skis, snowboard, bindings, ski boots, suit, etc). It is their duty to
check that the equipment they use conforms to the FIS specifications and
general safety requirements and is in working order.

Zavodnik se mlzZe ucastnit FIS zdvodu pouze s vybavenim, které odpovida
regulativim FIS. Zavodnik je zodpovédny za vybaveni, které pouZiva (lyze,
snowboard, vadzani, boty, obleceni, atd.). Je zdvodnikovou povinnosti
zkontrolovat, Ze vybaveni, které pouziva odpovida specifikacim FIS a zakladnim
bezpecnostnim pozadavk(iim a je v pouZiti schopném stavu.

The term competition equipment encompasses all items of equipment which the
competitor uses in competitions. This includes clothing as well as apparatus with
technical functions. The entire competition equipment forms a functional unit.

Termin zavodni vybaveni zahrnuje vSechny kusy vybaveni, které zavodnik pouziva
béhem zavodu. To zahrnuje obleceni spolecné se zafizenimi s technickymi
funkcemi. Celek zavodniho vybaveni tvori funkéni jednotku.

All new developments in the field of competition equipment must be approved
in principle by the FIS.

The FIS does not take any responsibility for the approval of new technical
developments, which at the time of introduction may contain unknown risk to
the health or cause an increase in the risk of accidents.

VSechny nové prvky v zavodnim vybaveni musi byt v principu schvaleny FIS.

FIS nepfebird zadnou zodpovédnost pro schvaleni nového technického prvku,
ktery mlze v prabéhu predstaveni obsahovat neznamy zdravotni risk, nebo mze
zvysit riziko nehody.

New developments must be submitted by May 1st, at the latest, for the following
season. The first year new developments can only be approved provisionally for
the following season and must be finally confirmed prior to the subsequent
competition season.

Nové prvky pro nasledujici sezonu musi byt pfedlozeny nejpozdéji do 1. kvétna.
Pro prvni rok mohou byt nové prvky schvaleny pouze provizorné pro tuto sezonu
a musi byt findlné potvrzeno jejich pfijeti pred nasledujici zavodni sezonou.

The Committee for Competition Equipment publishes equipment by-laws after
approval by the FIS Council (definitions or descriptions of the equipment items
which are allowed).

In principle unnatural or artificial aids which modify the performance of the
competitors and/or constitute a technical correction of the individual's physical
predisposition to a defective performance, as well as competition equipment
which impact the health of the competitors or increase the risk of accidents are
to be excluded.

Komise pro zavodni vybaveni vydava vyhlasky o vybaveni po schvdleni Radou FIS
(definice a popis vybaveni, které je povolené).

V zdsadé jsou vylouéeny nepfirozené nebo umélé prostredky, které méni vykon
zavodnikd a/nebo predstavuji technickou korekci fyzické predispozice jedince k
Spatnému vykonu stejné jako zavodniho vybaveni, které ma vliv na zdravi
zavodnikd nebo zvysuje riziko nehod.
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Controls
Kontroly

Before and during the competition season or on submission of protests to the
Technical Delegate at the competition concerned, various controls can be carried
out by members of the Committee for Competition Equipment or official FIS
Equipment Controllers. Should there be a well-founded suspicion that
regulations were violated, the equipment items must be confiscated immediately
by the controllers or Technical Delegates in the presence of witnesses and be
forwarded sealed to the FIS, which will submit the items to a final control by an
officially recognised institution. In cases of protest against items of the
competition equipment, the losing party will bear the investigation costs.

No testing of equipment or material in independent laboratories may be
requested at races where a FIS Technical Expert has performed the controls,
unless it can be demonstrated that the controls have not been carried out
according to the rules.

Pfed a béhem zdvodni sezony nebo po predlozeni protestu technickému
delegatovi na daném zavodé muzZou byt ¢leny komise pro zavodni vybaveni nebo
kontrolory vybaveni FIS provedeny rGzné kontroly. Pokud existuje diivodné
podezieni, Ze byly poruseny predpisy, musi byt dotené vybaveni neprodlené
zabaveno kontrolory nebo TD v pfitomnosti svédkU a pfedano FIS, ktera predlozi
vybaveni k finalni kontrole oficidlné uznané instituci. V ptipadé protestu proti
zavodnimu vybaveni bude nelspésna strana hradit veskeré vySetrovaci naklady.
Zadné zkousky vybaveni nebo materidlu v nezavislych laboratofich nemohou byt
vyzadovany na zavodech, kde FIS technicky expert proved!| kontroly. Leda by bylo
prokazano, ze kontroly nebyly provedeny dle pravidel.

At all FIS events where official FIS measurement experts using the official FIS
measurement tools are appointed, the result of measurements carried out at the
time are valid and final, irrespective of previous measurements.

V kazdém zavodé FIS, kde je jmenovana oficidlni FIS kontrola vybaveni s
oficialnimi FIS méficimi pomUckami jsou vysledky méreni provedené v dané dobé
platné a konecné, bez ohledu na predchozi méreni.

Clanek 222.6.1 se pouzije i na véechny zavody konané pod hlavickou SLCR.

222.7

Prohibited of scientific and medical Equipment at FIS Events
Zakaz védeckého a 1ékar'ského vybaveni na akcich FIS

It is prohibited for any National Ski Association, its representative or team
members to bring and/or use any of the following scientific or medical
equipment (“Equipment”) into/at any Event Venue during FIS World
Championships, World Cups and other competitions registered in the FIS
Calendar:

e Oxygen tanks, cylinders and related devices;
e Hypoxic or hyperoxic tents, chambers and related devices;
e Cryogenic chambers for whole body cryotherapy and related devices.

It is the responsibility of the National Ski Association to ensure compliance with
this Article 222.7 by all its representatives or team members. Failure to respect
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this Article 222.7 will be subject to Penalties provided by Article 223.3. In case of
recurrence, disqualification of an athlete shall be imposed irrespectively of
whether the violation of this provision would result in an advantage for the
Athlete(s) with regard to the end result of the competition.

In addition to the sanctions listed above, the FIS may order the immediate
removal of the Equipment from the Event Venue at the costs of the responsible
NSA.

Pro jakoukoli narodni lyzafskou asociaci, jeji zastupce nebo ¢leny tymu je
zakazano vnaset a/nebo pouZivat kterékoli z nasledujicich védeckych nebo
Iékarskych zafizeni do/na jakékoli misto konani béhem Mistrovstvi svéta,
svétovych poharl a dalSich soutéZi registrovanych v kalendafri FIS:

o kyslikové nadrze, lahve a souvisejici zafizeni;

e kyslikové nebo pretlakové stany, komory a souvisejici zafizeni;
e Kryogenni komory pro kryoterapii celého téla a souvisejici zatizeni.

Je odpovédnosti narodni lyzafské asociace zajistit dodrzovani tohoto ¢lanku
222.7 vSemi svymi zastupci nebo ¢leny tymu. NedodrzZeni tohoto ¢lanku 222.7
bude podléhat sankcim stanovenym v ¢lanku 223.3. V ptipadé opakovani bude
sportovec diskvalifikovan bez ohledu na to, zda by poruseni tohoto ustanoveni
mélo za nasledek vyhodu pro sportovce s ohledem na konecny vysledek soutéze.

Kromé vyse uvedenych sankci mGze FIS naridit okamzité odstranéni vybaveni z
mista konani na naklady odpovédné narodni lyZaFské asociace.

Fluorinated ski wax prohibition

Zakaz pouzivani fluorovych voskt

Use of fluorinated wax or tuning products containing fluorine is prohibited for all
FIS disciplines and levels.

Fluorinated wax can be a competitive advantage and its use in competition will
result in disqualification. (see competition rules and equipment specifications.)

Pouzivani fluorovych vosk( nebo dalSich produktd zlepsujicich skluznost
obsahujicich fluor je zakazano pro vSechny discipliny a drovné FIS.

Fluorovy vosk muze byt konkurencni vyhodou a jeho pouziti v soutézi bude mit

za nasledek diskvalifikaci (viz pravidlaseutéze-Soutéini rad a speeifikace-postup
kontroly vybaveni).

Sanctions

Sankce

General Conditions
VSeobecné podminky

An offence for which a sanction may apply and a penalty be imposed is defined
as conduct that:

e isin violation or non-observance of competition rules, or
e constitutes non-compliance with directives of the jury or individual members
of the jury in accordance with 224.2 or
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e constitutes unsportsmanlike behavior

Pfrecin, za ktery mohou byt udéleny sankce nebo uloZena pokuta, je definovan
jako chovani, které:

e je poruSenim nebo nedodrienim pravidel nebo

e predstavuje nesoulad s nafizenimi jury nebo jejich jednotlivych ¢lent dle
¢lanku 224.2 nebo

e predstavuje nesportovni chovani

The following conduct shall also be considered an offence:

e attempting to commit an offence
e causing or facilitating others to commit an offence
e counselling others to commit an offence

Nasledujici jednani bude rovnéz povazovano za prestupek
e pokus o spachani prestupku

e zpUsobeni nebo umozZnéni ostatnim zpUsobit prestupek
e navadéni ostatnich ke spachani prestupku

In determining whether conduct constitutes an offence consideration should be
given to:

e whether the conduct was intentional or unintentional,

e whether the conduct arose from circumstances of an emergency
PFi uréovani, zda chovani predstavuje prestupek, by méla byt vénovana
pozornost:

e zda bylo jedndni imyslIné nebo neimysiné
e zda bylo chovani nevyhnutelné z divodu nouze

All FIS affiliated associations, including their members registered for
accreditation, shall accept and acknowledge these rules and sanctions imposed,
subject only to the right to appeal pursuant to the FIS Statutes and ICR

Vsechny FIS sdruzené asociace vcetné jejich ¢lend registrovanych pro akreditaci
musi pfijmout a uznat tato pravidla a uloZené sankce, s pravem na odvolani ke
stanovam FIS a ICR.

Applicability

Pouzitelnost

Persons

Osoby

These sanctions apply to:

e all persons who are registered with or accredited by the FIS or the organiser
of an event published in the FIS calendar (an event) both within and without
the confines of the competition area and any location connected with the
competition, and

e all persons who are not accredited, within the confines of the competition
area
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Tyto sankce se vztahuji na:

e vSechny osoby, které jsou registrovany nebo akreditovany FIS nebo
poradatelem zdvodu zvefejnéného v kalendafi FIS jak uvnitf, tak vné mista
zavodu a jakéhokoliv mista spojeného se zavodem, a

e vsechny osoby, které nejsou akreditovany a vyskytuji se v misté zdvodu

Penalties
Tresty

The commission of an offence may subject a person to the following penalties:

e Reprimand - written or verbal

e Withdrawal of accreditation

e Denial of accreditation

e Monetary fine not more than CHF 100°000.--
e Atime penalty

Spachani prestupku miZe osobé privodit nasledujici tresty:

e napomenuti — pisemné ¢i Ustni

e odnéti akreditace

e zamitnuti akreditace

e penéini pokuta nejvyse 100 000 CHF
e Casova penalizace

FIS-affiliated associations are liable to the FIS for the payment of any fines and
incurred administrative expenses imposed on persons whose registration or
accreditation they arranged.

FIS pfidruzené svazy jsou povinny uhradit FIS pfipadné pokuty a vzniklé spravni
naklady udélené osobam, jejichz registrace nebo akreditace dany svaz vydal.

Persons not subject 223.3.1.1 also are liable to the FIS for fines and incurred
administrative expenses. If such persons do not pay these fines, they shall be
subject to a withdrawal of any permission to apply for accreditation to FIS events
for a period of one year.

Osoby, kterych se netyka 223.3.1.1 odpovidaji FIS za pokuty a vzniklé spravni
naklady. Pokud dana osoba nezaplati tyto pokuty, je ji odiata akreditace na
zavody FIS na 1 rok.

PFi ¢eskych zavodech zodpovida za pokuty vinik.

Payment of fines is due within 8 (eight) days following their imposition.
Placeni pokut je splatné do 8 (osmi) dni po jejich vystaveni.

All competing competitors may be subject to the following additional penalties:

e Disqualification

e Impairment of their starting position

e Forfeiture of prizes and benefits in favor of the organiser
e Suspension from FIS events

VSem zavodicim zavodnikim mulZou byt udéleny dodatecné sankce:

e diskvalifikace
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223.4
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223.6

e zhorSeni startovni pozice
e propadnuti cen a vyhod ve prospéch poradatele
e zakdzani ucasti na zavodech FIS

Competitors shall only be disqualified if their mistake would result in an
advantage for them with regard to the end result, unless the Rules state
otherwise in an individual case.

Zavodnik bude diskvalifikovan, pouze pokud svym chovanim ziskal vyhodu s
dopadem na konecné vysledky, pokud pravidla v individualnich pfipadech
nestanovi jinak.

A jury may impose the penalties provided in 223.3.1 and 223.3.2, however they
may not impose a monetary fine of more than CHF 5'000.-- or suspend a
competitor beyond the FIS event at which the offence occurred.

Jury mazZe uloZit sankce dle 223.3.1 a 223.3.2, ale nemohou uloZit penézini
pokutu vyssi nez 5 000 CHF nebo vyloucit zdvodnika mimo zdvod FIS, pfi kterém
doslo k poruseni pravidel.

The following Penalty decisions may be given verbally:

e reprimands

e the withdrawal of accreditation for the current event from persons who had
not been registered with the organiser through their National Associations

e the withdrawal of the accreditation for the current event from FIS-
accredited persons

e the denial of accreditation to the current event from persons who are within
the confines of the competition area or any other location connected with
the competition.

Nasledujici sankce mohou byt udéleny ustné:

e napomenuti

odebrani akreditace na soucasny zavod osobdam, které nebyly registrovany

poradatelem skrz narodni svaz lyzar(.

odebrani akreditace na aktudlni zavod osobam akreditovanym FIS

e zamitnuti akreditace na aktualni zavod osobdam, které jsou v mezich prostoru
zavodu nebo na jakémkoliv jiném misté spojeném se zavodem.

The following Penalty decisions shall be in writing:

e monetary fines

disqualification

impaired starting position

competition suspensions

withdrawal of accreditation from persons who had been registered through
their National Association

e withdrawal of accreditation of FIS accredited persons

Nasledujici sankce musi byt udéleny pisemné:

e penéini pokuta
e diskvalifikace
e zhorSeni startovni pozice
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223.8

223.9

224

224.1

224.2

224.3

e vylouceni ze zavodu
e odebrani akreditace osobam, které jsou registrovany skrz svij svaz lyzaru
e odebrani akreditace osobam akreditovanym FIS

Written Penalty decisions must be sent to the offender (if it is not a competitor),
the offender’s National Association and the Secretary General of FIS.

Rozhodnuti o trestu musi byt poslano vinikovi (pokud neni zavodnik), vinikové
svazu lyZaru a generdlnimu sekretafi FIS.

Any disqualification shall be recorded in the Referee’s and/or the TD's Report.
Jakdkoliv diskvalifikace musi byt uvedena ve zpravé rozhodciho a/nebo ve zpravé
TD.

All penalties shall be recorded in the TD's Report.

Vsechny tresty musi byt uvedeny ve zpravé TD.

Procedural Guidelines
Pokyny a postupy
Competence of Jury
Kompetence Jury

The Jury at the event has the right to impose sanctions according to the above
rules by majority vote. In the case of a tie, the Chair of the Jury has the deciding
vote.

Jury ma pravo na zadvodech udélit sankce dle vySe uvedenych pravidel vétSinou
hlasu. V ptipadé rovnosti hlas ma predseda Jury rozhoduijici hlas.

Within the location, especially during the training and the competition period,
each voting Jury member is authorized to issue oral reprimands and withdraw
the accreditation which is issued for the current event.

V misté zadvodu, hlavné béhem tréninku a zavodu, ma kazdy €len jury pravo udélit
ustni napomenuti a odebrat akreditaci, ktera byla na dany zavod vydana.

Collective Offences
Kolektivni tresty

If several persons commit the same offence at the same time and under the
same circumstances, the Jury’s decision as to one offender may be considered
binding upon all offenders. The written decision shall include the names of all
offenders concerned, and the scope of the penalty to be assessed upon each of
them. The decision will be delivered to each offender.

Pokud nékolik osob spacha stejny prestupek ve stejnou dobu za stejnych
podminek, rozhodnuti Jury k jednomu vinikovi m{ize byt povazovano za zavazné
pro vSechny dalsi viniky. Pisemné rozhodnuti musi obsahovat jména vSech
dotcenych vinik( a rozsah postihu pro kazdého z nich. Toto rozhodnuti bude
zaslano kazdému vinikovi.
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224.5

224.6

2247

224.8

224.8.1

224.8.2

224.8.3

224.8.4

224.9

Limitation

Omezeni

A person shall not be sanctioned if proceedings to invoke such sanction have not
been commenced against that person within 72 hours following the offence.
Osoba nesmi byt potrestdna, jestlize fizeni k udéleni takovéto sankce nebylo
zahdjeno proti této osobé do 72 hodin po ¢inu.

Each person who is a witness to an alleged offence is required to testify at any
hearing called by the Jury, and the Jury is required to consider all relevant
evidence.

Kazda osoba, kterd byla svédkem udajného prestupku, je povinna svédcit na
jakémkoliv slySeni svolaném Jury a Jury musi zvazit vSechny relevantni dlikazy.
The Jury may confiscate objects that are suspected of being used in violation of
equipment guidelines.

Jury mUZe zabavit véci, které jsou podezielé z pouziti pfi poruseni pravidel o
vybaveni.

Prior to the imposition of a penalty (except in cases of reprimands and
withdrawal of accreditation according to 223.5 and 224.2), the person accused of
an offence shall be given the opportunity to present a defence at a hearing,
orally or in writing.

Pred ulozenim sankce (s vyjimkou pfipadli napomenuti a odebrani akreditace dle
223.5 a 224.2) musi byt osobé obvinéné z prestupku dana pfilezitost k obhajobé
na slySeni, a to Ustné nebo pisemné.

All Jury decisions shall be recorded in writing and shall include:
VSechna rozhodnuti Jury musi byt zaznamenana v pisemné formé a
musi obsahovat:

The offence alleged to have been committed

Prestupek, ktery mél byt spachan

The evidence of the offence

Dukaz o prestupku

The rule (s) or Jury directives that have been violated
Pravidlo(a) nebo smérnice Jury, ktera byla porusena

The penalty imposed.
Udéleny trest
The penalty shall be appropriate to the offence. The scope of any penalty

imposed by the Jury must consider any mitigating and aggravating
circumstances.

Trest musi byt pfiméreny prestupku. Rozsah jakéhokoliv sankce ulozené Jury
musi brat v ivahu vSechny polehcujici a pritézujici okolnosti.
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224.10

224.10.1

224.10.2

224.11

224.11.1

224.11.2

224.11.2.CZ

224.11.3

224.12

224.13

224.14

Remedies
Odvolani

Except as provided for in 224.11, a penalty decision of the Jury may be appealed
in accordance with the provisions in the ICR.

S vyjimkou pfipadd uvedenych v 224.11, se proti rozhodnuti Jury Ize odvolat v
souladu s ustanovenimi v ICR.

If an appeal is not filed within the deadline established in the ICR, the penalty
decision of the Jury becomes final.

Pokud neni odvolani podano ve Ih(té uvedené v ICR, pak je rozhodnuti Jury
konecné.

The following decisions of the Jury are not subject to appeal:
Nasledujici rozhodnuti Jury nejsou predmétem odvolani:

Oral penalties imposed under 223.5 and 224.2
Ustni napomenuti dle 223.5 a 224.2

Monetary fines less than CHF 1'000.-- (One Thousand Swiss Francs) for single
offence and a further CHF 2'500.-- for repeated offences by the same person.

Penézni pokuta nizsi nez 1 000 CHF (jeden tisic Svycarskych frankl) za jeden
prohtesek a dalSich 2 500 CHF za opakované prohresky stejnou osobou.

V Ceskych zavodech neni pfedmétem odvolani penézitd pokuta nizsi nez 501 K¢
za jeden prohresek.

Sanctions imposed on competitors in competition formats where 2 or more
competitors simultaneously compete against one another in the field of play and
where the elimination heats lead to the determination of the final results other
than sanctions imposed during the final phase / rounds of the competition (e.g.,
Small Final, Big Final)

Sankce uvalené na soutézici ve formatech zavodu, kde proti sobé soutézi na
zavodisti 2 nebo vice soutézicich soucasné a kde vyrazovaci jizdy vedou ke
stanoveni koneénych vysledkd, jiné nez sankce ulozené béhem zavérecné
faze/kol soutéze (napf. malé finale, velké findle).

In all remaining cases, appeals are to be directed to the Appeals Commission, as
per the ICR.

Ve vSech zbyvajicich ptipadech je tfeba smérovat odvolani na odvolaci komisi dle
ICR.

The Jury shall have the right to submit to the Appeals Commission
recommendations for penalties in excess of monetary fines of CHF 5'000.-and
suspensions beyond the event in which the offence occurred (223.4).

Jury ma pravo predloZit odvolaci komisi doporuéeni na uloZeni penézni pokuty
presahujici 5 000 CHF a vylouéeni vinika pfesahujici akci, na které doslo k
poruseni pravidel (223.4).

FIS Council shall have the right to submit to the Appeals Commission comments
with respect to any written penalty decisions by the Jury.
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224.14.CZ

224.15

224.15.CZ

224.16

224.16.1

224.16.1.CZ

224.16.2

224.16.2.CZ

224.17

224.17.CZ
224.18

Rada FIS ma pravo predlozit odvolaci komisi pfipominky v souvislosti s jakymkoliv
trestem, jez ulozila jury.

Rada UBD SLCR md pravo predloZit odvolaci komisi pfipominky v souvislosti

s jakymkoli trestem, ktery ulozila jury.

Costs of Proceedings

Naklady rizeni

Fees and cash expenses, including travel expenses (costs of the proceedings) are
to be calculated comparable to costs paid to TD's and are to be paid by the

offender. In the case of a reversal of Jury decisions, in whole or in part, the FIS
covers all costs.

Poplatky a penézni vydaje, véetné cestovnich vydaju se vypocitaji podobné jako
naklady placené TD a maiji byt zaplaceny ze strany pachatele. V pfipadé zruseni
rozhodnuti jury nebo jeho ¢asti kryje veskeré ndaklady FIS.

V pfipadé zrudeni rozhodnuti jury nebo jeho &asti kryje veskeré naklady UBD
SLCR.

Enforcement of Monetary Fines

Vymahani penéZitych pokut

The FIS oversees the enforcement of monetary fines and the costs of
proceedings. Enforcement costs are considered costs of the proceedings.

FIS dohlizi na vymahani penézitych pokut a nakladd na vyrizeni. Naklady na
vymahani jsou povazovany za naklady na vyfizeni.

UBD SLCR dohlizi na vymahani penézitych pokut a ndkladii na vyfizeni. Naklady
na vymahani jsou povazovany za naklady na vyfizeni.

Any outstanding monetary fines imposed on an offender is considered a debt of
the National Association to which the offender is a member.

Jakékoliv nezaplacené penéini pokuty udélené vinikovi jsou povazovany za dluh
svazu lyZaru, jehoz ¢lenem vinik je.

Jakékoliv nezaplacené penéini pokuty udélené vinikovi jsou povazovany za dluh
klubu, jehoz ¢lenem vinik je.

Benefit Fund
Fond vyhod

All monetary fines are paid into the FIS Youth Promotion Fund.
Vsechny penézini pokuty jsou pouzity do fondu FIS na podporu mladeze.

Vsechny penéini pokuty jsou odevzdany poradateli, neni-li stanoveno jinak.

These rules are not applicable to any violation of FIS Doping rules.
Tato pravidla se nevztahuji na Zadné poruseni pravidel o dopingu.
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225.1

225.1.1

225.1.1.cZ
225.1.2

225.1.2.CZ

225.1.3

225.1.3.CZ

Appeals Commission
Odvolaci komise

Appointments
Jmenovani

The FIS Council shall appoint from the Discipline Sub-Committee for Rules (or
Discipline Committee if there is no Rules Sub-Committee) a Chair and a Vice
Chair of the Appeals Commission. The Vice Chair shall preside when the Chair is
either unavailable or is disqualified for bias and prejudice.

Rada FIS jmenuje z komise pro pravidla dané discipliny (nebo z komise discipliny,
pokud neexistuje komise pro pravidla) pfedsedu a mistopredsedu odvolaci
komise. Mistopfedseda predsedd, pokud je predseda bud nedostupny nebo
diskvalifikovany pro zaujatost nebo predsudky.

PFedseda STK UBD SLCR jmenuje pro kazdy pfipad pfedsedu odvolaci komise.

The Chair shall appoint 3 members to the Appeals Commission from the
Discipline Rules Sub-Committee or Discipline Committee for each case appealed
or submitted to be heard, which may include the Chair, whose decisions shall be
by majority vote.

Pfedseda jmenuje do odvolaci komise 3 ¢leny z komise pro pravidla nebo komise
discipliny pro kazdy pfipad, ktery byl pfedlozen odvolaci komisi nebo byl
predloZen ke slySeni, jejiz soucdsti mlze byt i on sam (v tom pripadé ma
vétsinovy hlas).

Pfedseda jmenuje do odvolaci komise 3 ¢leny, kde mize byt zahrnut i on sdm.
Komisi jmenuje z élend STK UBD SLCR. Rozhodnuti je provedeno vétsinovym
hlasovanim.

To avoid either actual bias and prejudice or the appearance of bias and
prejudice, members appointed to an Appeals Commission shall not be members
of the same National Association as the offender whose case is under appeal. In
addition, members appointed to an Appeals Commission must report voluntarily
to the Chair any bias and prejudice they may hold for or against the offender.
Persons who are biased and prejudiced shall be disqualified from serving on the
Appeals Commission by the Chair or, in the event the Chair is disqualified, by the
Vice Chair.

Aby se zabranilo bud’ skute¢né zaujatosti a predsudkiim nebo zdani predpojatosti
a predsudkd ¢len jmenovanych do odvolaci komise, nesméji byt ¢leny této
komise prislusnici stejné narodni asociace jako vinik, jehoz pfipad je predmétem
odvolani. Kromé toho, ¢lenové jmenovani do odvolaci komise musi dobrovolné
oznamit predsedovi pfedpojatost Ci pfedsudky, které mohou mit proti vinikovi.
Osoby, které jsou predpojaté, musi byt vylouceny z odvolaci komise jejim
predsedou. V pripadé, Ze je vyloucen predseda, pak jeho mistopredsedou.

Aby se zabranilo bud’ skute¢né zaujatosti a predsudkiim nebo zdani predpojatosti
a predsudkd ¢len jmenovanych do odvolaci komise, nesméji byt ¢leny této
komise prislusnici stejného oddilu jako vinik, jehoz pfipad je predmétem
odvolani. Kromé toho, ¢lenové jmenovani do odvolaci komise musi dobrovolné
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225.2.1

225.3

225.3.1

225.3.2

225.3.3

225.3.4

22535

oznamit predsedovi predpojatost Ci predsudky, které mohou mit proti vinikovi.
Osoby, které jsou predpojaté, musi byt vylouceny z odvolaci komise jejim
predsedou.

Responsibility
Odpovédnost

The Appeals Commission shall only hold hearings with respect to appeals by
offenders or by the FIS Council from decisions of competition juries, or matters
referred to it by competition juries recommending penalties in excess of those
provided for in the Sanction rules.

Odvolaci komise musi poradat slySeni pouze s ohledem na odvolani vinika nebo
Rady FIS z rozhodnuti jury zavodu nebo s ohledem na doporuceni trestu jury
zavodu nad tresty stanovené v pravidlech o sankcich.

Procedures
Postupy

The Appeal must be decided within 72 hours of receipt of the Appeal by the
Chair, unless all parties involved in the Appeal agree in writing to an extension of
time for the hearing.

Odvolani musi byt vyfeSeno do 72 hodin od jeho pfijmuti pfedsedou komise,
pokud se vSechny strany pisemné nedohodnou, Ze tento ¢as bude rozsiten z
dlvodu slyseni.

All appeals and responses must be submitted in writing, including any evidence
the parties intend to offer in support of or in response to the Appeal.

Vsechna odvolani a odpovédi musi byt podany pisemné véetné jakychkoliv
dlikazu, které strany hodlaji nabidnout pro podporu nebo v reakci na odvolani.

The Appeals Commission shall decide on the location and format for the Appeal
(phone conference, in person, e-mail exchanges).

The Appeals Commission members are required to respect the confidentiality of
the appeal until the decision is made public and to consult only with the other
members of the panel during the deliberations.

The Chair of the Appeals Commission may request additional evidence from any
of the parties involved, providing this does not require disproportionate means.

Odvolaci komise rozhodne o umisténi a formatu odvolani (videokonference,
osobni setkani, emailova konverzace).

Clenové odvolaci komise jsou povinni zachovavat ml¢enlivost o odvolani, dokud
neni rozhodnuti u¢inéno verejné. A v priibéhu jednani mohou konzultovat pouze
s ostatnimi ¢leny komise.

Predseda odvolaci komise mlzZe pozadovat dalsi dlkazy od nékteré ze
zUcastnénych stran, pokud to nevyzaduje nepfimérené prostiedky.

The Appeals Commission shall allocate costs of the appeal pursuant to 224.15.
Odvolaci komise pridéli naklady na odvolaci fizeni dle 224.15.
Decisions of the Appeals Commission may be announced orally at the conclusion

of the deliberations or hearing should one take place. The decision, together
with its reasoning, shall be submitted in writing to the FIS, which shall deliver
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225.4.1

225.4.1.CZ
225.4.2

225.4.2.CZ
225.4.3
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them to the parties involved, their National Associations and all members of the
Jury whose decision was appealed. In addition, the written decision shall be
available at the FIS Office.

Rozhodnuti odvolaci komise mlzZe byt ozndmeno Ustné na konci jednani nebo by
mélo probéhnout slySeni. Rozhodnuti spolu s jeho odldvodnénim musi byt
predloZeno v pisemné formé FIS, ktera jej pfeda vSem zucastnénym stranam,
jejich ndrodnim asociacim a vSem ¢lenlim jury, proti jejichZ rozhodnuti bylo
odvolani podano. Kromé toho musi byt pisemné rozhodnuti k dispozici v
kancela¥i FIS.

Rozhodnuti odvolaci komise mlze byt ozndmeno Ustné na konci jednani nebo by
mélo probéhnout slySeni. Rozhodnuti spolu s jeho odldvodnénim musi byt
predloZeno v pisemné formé sekretariatu UBD SLCR a piedano viem
zUcCastnénym strandm a viem ¢lenUm jury, proti jejichZ rozhodnuti bylo odvolani
podano. Kromé toho musi byt pisemné rozhodnuti k dispozici v kancelafi UBD
SLCR.

Further Appeals

Dalsi odvolani

Decisions of the Appeals Commission may be appealed to the Court of
Arbitration CAS for Sports (CAS) in accordance with Article 16.7.6 of the Statutes.
Proti rozhodnuti odvolaci komise mlze byt podano odvolani k Arbitraznimu
soudu pro sport (CAS) dle ¢l. 16.7.6 stanov.

Proti rozhodnuti odvolaci komise mize byt podano odvolani k Radé UBD SLCR.
Appeals to the CAS shall be in accordance with the Code of Sports-related
Arbitration.

Odvolani k CAS musi u¢inéno podle Pravidel pro sportovni arbitraz.

Odvolani musi mit pisemnou formu a musi byt podano na sekretariat UBD SLCR.

An Appeal to the Appeals Commission or to the CAS will not delay the
implementation of any penalty decision of the Competition Jury, Appeals
Commission or Council.

Odvolani k odvolaci komisi nebo k CAS nema odkladny ucinek na jakykoli trest
udéleny Jury zdvodu, odvolaci komisi nebo Radou.

Violation of Sanctions
Poruseni sankci

Where there is a violation of a sanction that has been imposed according to ICR
223 or the FIS Anti-Doping Rules, the Council may impose such further and other
sanctions that it considers appropriate.

In such cases, some or all of the following sanctions may apply:

Dojde-li k poruseni sankce, ktera byla uloZzena dle ICR 223 nebo FIS
antidopingovych pravidel, Rada FIS mUzZe udélit takové dalsi sankce, které
povazuje za vhodné.
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226.2

226.2.CZ

V takovychto pripadech, se mohou uplatnit nékteré nebo vSechny nasledujici
sankce:

Sanctions against individuals involved:
Sankce proti jednotlivci:

e a written reprimand; and/or

e amonetary fine not to exceed the sum of CHF 100'000.-- and/or

e competition suspension at the next level of sanction - for example if a three
month suspension for a doping offence was imposed, a violation of the
suspension will cause a two year suspension; if a two year suspension for a
doping offence was imposed, a violation of the suspension will cause a
lifetime suspension; and/or

e withdrawal of accreditation from individuals involved.

e pisemné napomenuti a/nebo

e penézita pokuta neprevysujici 100 000 CHF a/nebo

e zdkaz Cinnosti na dalsi uroven sankce — napfiklad pokud byl udélen zakaz
¢innosti na 3 mésice z divodu dopingu, poruseni tohoto zdkazu povede na
zvysSeni zdkazu na 2 roky; pokud byl udélen dvoulety zakaz ¢innosti z dlivodu
dopingu, pak jeho poruseni povede k doZivotnimu zakazu; a/nebo

e odejmuti akreditace zuc¢astnénych osob.

Sanctions against a National Ski Association:
Sankce proti narodni lyZzarské federaci:

e withdrawal of FIS funding to the National Ski Association; and/or

e cancellation of future FIS events in the country involved; and/or

e withdrawal of some or all FIS membership rights, including participation in
all FIS calendar competitions, voting rights at the FIS Congress, membership
of FIS Committees.

e odnéti FIS financnich prostfedkd narodnimu svazu lyzard; a/nebo

e zruSeni nadchdazejicich FIS akci v dané zemi a/nebo

e odnéti nékterych nebo vsech FIS ¢lenskych prav, véetné ucasti na vsech
zavodech FIS, hlasovacich prav na FIS kongresu, ¢lenstvi ve FIS komisich.

Dojde-li k poruseni sankce, ktera byla uloZzena dle PLZ 223 nebo FIS
antidopingovych pravidel, Rada UBD SLCR mUGzZe udélit takové daldi sankce, které
povaZuje za vhodné.

V takovychto pfipadech se mohou uplatnit nékteré nebo vSechny tyto sankce:

1. Sankce proti jednotlivci dle élanku 226.1, pficemz finanéni pokuta neprevysi
¢astku 20 000 K¢.
2. Sankce proti oddilu:
a. odnéti financnich prostfedk( oddilu; a/nebo
b. zrudeni nadchazejicich akci SLCR potadanych oddilem a/nebo
c. odnéti nékterych nebo viech &lenskych prav SLCR, véetné Gcasti na
véech zavodech poradanych SLCR, hlasovacich prav na valné hromadé
UBD SLCR a/nebo
d. udélenifinanc¢ni pokuty az do vyse 50 000 K¢.
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